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«La glissade ultra glissante » du chateau de neige du Snowking n'est pas réservé qu'aux enfants. Andréa Bettger et 
Mike Mitchell ont profité de leur mariage au chateau royale de Yellowknife pour glisser à toute vitesse dans leur 
nouvelle vie de couple. (Photo: Maxence Jaillet) 





Exercice financier de la CSF 


On prévoit plus 
qu’on subit 


La dernière réunion de la Commission scolaire francophone (CSEF) a brassé des affaires, car 
la direction générale de la CSF présentait sa dotation du personnel pour 2010-2011, bien 
qu’il reste encore des sources de revenus en attente de confirmation. 


£dith Vachon-Raymond 


La semaine a été riche en rebondisse- 
ments du côté de la CSF. Tout d’abord, 
lundi, on présentait un plan « initial » 
concernant la dotation du personnel lors 
de la réunion publique mensuelle. Ce 
dernier comportait la compression du 
poste de bibliothécaire à l’école Boréale 
et un « réaménagement de l’intérieur » 
à l’école Allain St-Cyr (ÉASC). Pour 
Philippe Brûlot, directeur général de 
la CSF, ces changements répondaient 
à des prévisions « conservatrices » de 
la CSF, c’est-à-dire des prévisions qui 
n’allaient changer en rien les services 
offerts aux élèves à leur rentrée scolaire 
2010-2011. 

« Pour cette année, en date 
d’aujourd’hui, il y a un petit déficit de 
33 000 $ », expliquait Philippe Brülot. 
Marie LeBlanc-Warick, la directrice 
générale adjointe de la CSF, a laissé 
tomber, en réunion, que s1 la commission 
scolaire n’affichait pas de déficit à la fin 
de l’année, elle n’allait pas, non plus, 
afficher un très grand surplus. 





Philippe Brûlot a, quant à lui, précisé à 
L'’Aguilon que l’argent de la CSF n’avait 
toutefois pas été dépensé dans tous les 
secteurs et qu'il ne s’attendait pas à 
terminer l’année en affichant un déficit. 
M. Brûlot a même mentionné à Radio 
Taïga qu’il ne rejetait pas l’idée d’un sur- 
plus. On apprenait aussi, dans le courant 
de la journée de mardi, au lendemain de 
la réunion publique, que la CSF avait 
reçu la confirmation d’un financement 
de 85 000 $ de la part du Programme 
d'appui aux droits linguistiques le jour 
même (mardi). M. Brûlot a alors partagé, 
en entrevue à Radio Taïga : « Juste là, on 
voit que le “déficit” est résorbé ». 

M. Brüûlot rassurait, en interview au 
journal : «Dès qu’ona la confirmation que 
nos sources derevenus vont être “réelles”, 
là on pourra reprendre, par exemple, la 
technicienne de bibliothèque, on pourrait 
engager d’autre personnel. » Il avertissait 
cependant que des nouvelles de ce genre 
pourraient ne pas être annoncées avant 
l’été, par exemple. En réaction à cette 
possibilité de compression d’un poste au 
sein de son établissement, la directrice de 

















l’école Boréale, Sophie Call, répondait 
à L'’Aguilon : « Je trouve bien ça dom- 
mage, car on semble prendre un pas vers 
l’arrière [puisque ce poste estnouveau de 
cette année], mais je comprends bien la 
situation financière de la CSF présente- 
ment. ». Elle ajoutait qu’elle comprenait 
aussi « l’envergure et l’importance du 
procès judiciaire » dans lequel la CSF 
se retrouvait et qu’elle était prête à faire 
des concessions, comme tout le monde, 
si tel était le besoin. 

Lors de la réunion, lundi, les com- 
missaires ont approuvé cette dotation 
du personnel, sous l’assurance qu’on 
n’irait pas au delà de ce dernier, et non 
sans poser de questions. Émilie Boucher 
a posé une myriade de questions sur le 
réaménagement de l’'ÉASC. « J’appuie 
pour un document de commencement», a 
averti, à son tour, le commissaire Michael 
St-John, avant de donner son approbation 
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Suite en page 2 
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CSF 


Suite de la une 


au plan présenté par la direction générale. maines à venir. Pour le moment, si elle présente une 

Une chose est sûre, pour le moment, c’estquelaCSF dotation du personnel dans un plan « coupé à l’os », 
est en attente de réponses qui viendront certainement il semblerait que ce dernier, selon ses dires, n’a rien 
éclairer la situation dans les mois à venir, voir les se- de définitif. 





Kevin Paradis de World Catering & Banquet Services présente le fruit de son labeur lors de la 
cabane à sucre. Reportage en pages 6 et 7. (Photo : Alain Bessette) 


et à tous les employés! 


Au cours des deux prochaines années, 
le salaire minimum aux Territoires du Nord-Ouest 
(TNO) passera à 10 $ l’heure. 


L'augmentation se fera en deux étapes : 


9 $ l’heure en 2010 


Dès le 1° avril 2010, le salaire minimum aux TNO passera 
à 9 $ l'heure. 


10 $ l'heure en 2011 


Dès le 1° avril 2011, le salaire minimum aux TNO passera 
à 10 $ l'heure. 


Pour de plus amples renseignements sur la hausse du salaire 
minimum, communiquez avec : 


Les normes d'emploi 
Ministère de l'Éducation, de la Culture et de la Formation 
Gouvernement des Territoires du Nord-Ouest 


Tél. : 867.873.7486 
Numéro sans frais (à l'échelle du Canada) : 
1.888.700.5707 


Consultez le site Web . 
itoi u , 
www.ece.gov.nt.ca Nord-Ouest Éducation, Culture et Formation 











Une collaboration avec Radio Taiïiga 


Les Coups de cœur francophones, 
maintenant au Nord 


Pour la première fois cette année, les Territoires 
du Nord-Ouest prendront part aux Coups de cœur 
francophones. Le festival pancanadien mettant en 
vedette des artistes de la chanson francophones vient 
en effet d’être étendu au Nord. 

À compter de cette année, le Yukon et les TNO 
seront les hôtes du festival. Chacun des territoires se 
divisera, chaque année, à tour de rôle, trois soirées 
de spectacles, dont deux d’entre elles présenteront 
des artistes en provenance de l’extérieur des terri- 
toires. Le festival« Coup de cœur francophone » 
existe depuis 1986. Initié à Montréal, 1l à pris un 
essor national en 1995. 


Canada et Danemark collaborent à 
une opération militaire 


Malgré certains différends sur la propriété de 
territoires nordiques, les forces armées du Canada 
et du Danemark collaboreront dans l’Arctique. Les 
deux pays participeront à une mission militaire 
commune dans le Grand Nord, le mois prochain. Il 
s’agit d’une première pour les deux pays. 

L'opération baptisée Nunalivut est un exercice de 
recherche et sauvetage en Arctique. Elle se déroulera 
du 6 au 26 avril. Pour la première fois, dans le cadre 
de cette mission, le Canada déploiera des hélicoptères 
dans l’extrême Nord 

Le Canada et le Danemark revendiquent tous les 
deux la propriété de l’île de Hans, un petit piton 
rocheux situé entre l’île canadienne d’Ellesmere et 
le Groenland. 


Ski de fond 


Leclub de ski de Yellowknife présente son 32e 
rallye de sk1 de fond le dimanche 4 avril à Yellowk- 
nife. Trois distances sont proposées aux participants, 
aux alentours du lac Vee. Les courses de 6, 15 ou 25 
kilomètres se dérouleront dès 10 heures du matin. Les 
inscriptions seront ouvertes le samedi 3 avril de9h 
45 à 17 h45 au magasin Overlander Sports. Pour plus 
d'informations, visitez le site www.skiyellowknife. 
com. En ce dimanche de Pâques, les organisateurs 
espèrent que le lapin de Pâques se montre sur les 
pistes du rallye. 


Le Thé du dimanche 
pour les Franco50 


Le Thé du dimanche, une activité pour les Fran- 
co50 de Yellowknife aura lieu le dimanche 28 mars 
à 13 h à la Maison Laurent-Leroux, au 5016, 48e 
rue. Tout en sirotant un bon café et en dégustant 
des petites gâteries, venez célébrer le printemps 
en compagnie de Barb Mcdonald qui vous parlera 
de son action bénévole au sein de la communauté. 
La coordonnatrice Dorice Pinet, vous fera part des 
activités et projets à venir pour le Franco 50 de 
Yellowknife. Parmi celles-ci, des activités intergé- 
nérationnelles et des projets dans le domaine de la 
santé, du mieux-être et de la fraude. 


Concert de la chorale 
La chorale de Yellowknife tiendra un concert les 
31 mars et ler avril. Sous la direction de Shad Turner, 
Margo Nightingale et Carmen Braden, le spectacle 
aura lieu au NACC dès 20 h. L’entrée est de 20$ par 
adulte ou 15$ pour les aînés et les étudiants. Il y a 
une surcharge de 2$ pour le NACC. 
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Rencontre avec le ministère de l'Education 


Une rencontre 
qui n'aura pas lieu 


La rencontre qui devait avoir lieu entre la Commission scolaire francophone (CSF) des Territoires du Nord-Ouest et 
le ministère de l'Éducation, de la Culture et de la Formation, mercredi dernier, a été annulée à la dernière minute 
par ce dernier. Résultat : la consultation publique avec les parents, avant de se rendre sur les tables de négociations 
en avril prochain, n’aura probablement pas lieu, faute de propositions. 


Sdith Uachon- Raymond, en collaboration avec Batiste 


Foisy 


Contacté par L'Aquilon, le ministère de l'Éducation, 
de la Culture et de la Formation a laissé savoir qu’un 
conflit d’horaire était à l’origine de l’annulation de 
la rencontre. Selon eux, 1ls ont proposé de reporter 
la rencontre dans l’après-midi. Cependant, la CSF 
aurait répondu, à leur tour, que cela créait un conflit 
d’horaire avec elle. Il a été impossible, au moment 
de mettre sous presse, d’avoir les commentaires de la 
CSF à ce sujet. 


Toutefois, la journée même, Philippe Brûlot, directeur 
général de la commission scolaire, a accordé une entre- 
vue à Radio Taïga. Il a rappelé que cette rencontre avait 
déjà été reportée, par le passé. « Et finalement, quand 
on s’est tous déplacés, incluant les gens qui venaient 
de Hay River, quinze minutes avant la rencontre, on 
me dit que c’est annulé », lance M. Brûlot, visiblement 
déçu de la tournure des événements. 

« Nous ne voulons pas arriver à une entente à r1- 
deaux fermés », rappelle le directeur général. Pour 
lui, cette rencontre préliminaire avec le ministère était 
primordiale. Il s’agissait de recevoir les propositions 














Chronique linguistique 


Problèmes liés aux consonnes : 


le groupe -mn- 


Le groupe -mn- est 
plutôtrare en français. Les 
mots latins qui contenaient 
le groupe -mn- et qui ont 
été introduits en français 
avant le XVIesiècleonteu 
tendance à se transformer, 
les lettres -mn- devenant 
souvent -nn-, et parfois 
même -n7-. Néanmoins, 
la graphie originale du 
groupe latin -mn-a parfois 
été conservée telle quelle 
en français. Elle est aussi 
présente dans des mots qui 
ontété empruntés plus tard 
au latin. 

On trouve aujourd’hui 
le groupe -mn-notamment 
dans automne, calomnie, 
damner, hymne, indemne, 
somnoler et dans les mots 
de même famille, de même 
que dans les éléments 
savants omni-, mnémo-, 
-mnèse, -mnésie et -mné- 
sique. 

Exemples : 

- Paule a reçu une in- 
demnité à la suite de son 
licenciement. 

- Mathieu souffre d’in- 
somnie depuis quelques 
Jours. 

- Amélie est amnési- 
que depuis l’accident. 

Comme plusieurs mots 
qui s’écrivaient avec le 
groupe -mn- en latin 
s’écrivent en -77- ou en 
-n- en français, On pro- 
nonce parfois le groupe 
-mn- comme un ” en 
français, le m précédant 
étant muet. C’est le cas 
notamment dans automne 
et damner et dans les mots 
qui en sont dérivés. 

Exemples : 

- Tout à coup, 1l s’écria 
: «Enfer et damnation! » 


travaux. (kon-da-né) 
- Rachel commencera 
l’université l’automne 
prochain. (o-ton) 
Dans les autres mots, la 
prononciation du groupe 
-mn- respecte la graphie et 





1 5 Par pécheur (repas inclus) 
S By fisherman (includes meal) 
5$ Pour les autres (repas inclus) 
For anyone else (includes meal) 
Transport disponible Transportation available 
Informations et inscriptions Information and registrations 


Association franco-culturelle de Yellowknife 873-3292 


Yellowknife Inn 
valide seulement les 3 et 4 avril 
available onby on April 3rd and 4th 


la nuit 
by night 





les deux consonnes, m et 
n, Sont prononcées. 
Exemples : 
- Ne crois pas ces ragots, 
ce sont des calomnies. 
(ka-lom-ni) 


- Suzie s’est inscrite à 


à debut 13h 


un cours de gymnastique. 


(jim-nas-tik) 


- Martin a été invité à 
chanter l’hymne national. 


(imn) 


Concours de 
pêche sur glace 
Ice fishing Derby 


starts at 1pm 
KR 
Chasse à l'oeuf 
Easter egg$s Hunt 


+ 


Course en raquettes 


GRATUIT 


10 ans et moins 
Under 10 years old 


FREE 


Yellowknife Outdoor Adventures 


-15% 


Snowshoeing race 
XX 


Dinancic 
AU 


Plein d'autres activités! 
Many more activities! 


SUTITCEAN 
ail 40 


du ministère, avant les négociations, afin d’en discuter 
en consultation publique avec les parents. « On voulait 
avoir ces offres-là pour les discuter, les expliquer à nos 
parents », a-t-1l dit. Cette rencontre avec les parents avait 
d’ailleurs été annoncée par la CSF, en février dernier. 
Elle avait alors convié tous les parents à une séance 
d’information dans ses écoles. M. Brûlot a confié à 
la radio : « On avait dans l’espoir d’en arriver à une 
entente, [toujours] dans l’espoir de pouvoir négocier, 
dialoguer et ne pas se rendre en Cour suprême. ». 

Il a cependant regretté qu’il soitimpossible, cette fo1s- 
c1, de remettre larencontre avec le ministre Lafferty. «Si 
on avait voulu organiser des rencontres avec nos parents 
pour les informer, et bien, c’était entre aujourd’hui et le 
6 avril », a-t-1l dit. « Le fait est que, malheureusement, 
on manque de temps », a-t-1l expliqué. Il a souligné la 
difficulté de déplacer tout le monde pour cette rencontre 
préliminaire avec le gouvernement. 

M. Brûlot a assuré qu’il comprenait le contretemps du 
ministre Lafferty, mais que cela faisait des mois qu’une 
demande de négociation avait été faite. « On ne va pas 
dialoguer et engager la conversation la veille du procès. 
C’est maintenant que ça se passe! », a-t-1l lancé. 


SNOWKING XV 


Célèbrons 15 ans 
d’émotions sur neige 


- Ce soir! Vendredi 26 mars à 20 h, 

Night of the Rockin'Icicles mettant en vedette 
3-Across-Dee-Eye, Stephen Pretty. The BreakUp et 
James Boraski & Momentar y Evolution 
- Samedi 27 mars toute la journée, 

Tournoi de hockey de la coupe du Snowking 
- Samedi 27 mars de midi à 17 h, 

Art dans le château avec Christine Misak et Jennifer Moores 
- Samedi 27 mars à 3h, 

Danse contemporaine avec Crazy Legs 
- Samedi 27 mars à 13 h 30, 

Lecture du poëte Randall Maggs et de son livre 
Night Work:The Sawchuk Poems 
*- Samedi 27 mars à 14 h 30, 

Rio Tinto présente le Snowkings Children Theatre 
avec «Gus and Pogo Go to the Vet> 
et de la musique pour enfants avec Peekaboo Kazoo 
- Samedi 27 mars à 20 h, 

La fonte Rock Roll du Snowking mettant en vedette The 
Dawgwoods, The Skinnys et Small Narrow Valley 















*- Dimanche 28 mars de midi à 17 h, 
Art dans le château avec Iceolation Art Show 
*- Dimanche 28 mars à 21 h, Cérémonie de clôture 
et feux d'artifice 


Les frais dadmission pour les événements de soirée 
est de 10 $ (5 $ avec la passe saisonnière) 
Prix de la passe saisonnière : Adulte 20$ (accès gratuit au château tous les jours 
de mars et demi prix pour la plupart des spectacles et événements de soirée) 
Enfants (de 2 à 12 ans) 10$ 
Les soirée de jam sont 5$ et 


gratuits pour les détenteurs de passes. 
à mt 
LTÉE 
re AVE 
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The Airline of the North 


. 
yelloiéknifer 
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Le __ Riolinto 


Nord Que st Industrie, Tourisme 
Diavik Diamond Mine 


De Beers BHP Billiton 


2h ou 4h de motoneige 
2 or 4 hours snowmobile trip 
offre spéciale réservé aux visiteurs, valide le 3 Avril 
special offer for visitors, available only on April 3rd 


(da-na-sion) Tlicho Landtran 
- Ces pièces seront 


condamnées pendant les 


CD 


Radio laiga Capital Transit Ready Mix CHATEAU NOVA 
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Éditoriai 


Une approche 
prudente 


La commission scolaire vient de 
passer à travers un exercice budgé- 
taire sain qui consiste principale- 
ment à ne rien tenir pour acquis et 

Abe à gérer en conséquence. Ça devient 

unexercice très hypothétique:sion 
n'a pas ça, on devra faire cela, ou cela, pour rétablir 
l'équilibre budgétaire. 

Le contexte de la dernière réunion, celui où la 
commission scolaire devait planifier ses budgets de 
ressources humaines sans avoir en main toutes les 
informations pertinentes, est certes fastidieux, mais 
combien nécessaire! 

Uneorganisationquiplanifieavectropd’optimisme 
risque de se retrouver avec des manques à gagner 
importants si les revenus espérés ne se concrétisent 
pas. Une organisation qui, au contraire, a une at- 
titude plus conservatrice se réserve soit un budget 
équilibré, soit de belles surprises. 

C’est un peu la façon dont l’ancien ministre des 
Finances, Paul Martin, avait réussi la douloureuse 
opération visant à remettre les finances publiques 
canadiennesenordre.Sans cela, le Canada auraitété 
moins en mesure de faire face à la crise économique 
qui secoue encore l’économie mondiale. 

Pour la commission scolaire, l'exercice n’aura 
finalement été pertinent que pendant moins de 24 
heures alors que la bonne nouvelle de l'obtention 
d’un financement du programme de défense des 
droits linguistiques a permis à tous de respirer plus à 
l'aise. Mais au moins, ils étaient préparés au pire. 

C'est certainement un peu difficile pour le per- 
sonnel quand des scénarios se dessinent avec leur 
gagne-pain dans la balance (et ça, je sais que les 
commissaires en sont très conscients), mais l'exercice 
doit se faire et le personnel doit toujours garder 
en tête que de telles décisions ne sont pas figées 
dans le béton, comme l’a démontré cette dernière 


semaine. 
ue: 
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Individus : 35 $ 1] 60$ C1 Adresse : 
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TPS incluse 
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o-média 


Agence de représentation 
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Les amateurs de hockey, ou simplement de grands événements sociaux ont 
êté plus que servis la fin de semaine dernière, à Hay River. Malgré la tem- 
pérature glaciale et la grisaille du samedi matin, nombreux sont ceux qui 
se sont déplacés pour le tournoi. Tous les soirs, la grande tente et les glaces 
étaient pleines à craquer. (Photo : Catherine Boulanger) 


411-7486 
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Recherches sur les conditions climatiques 


L'opposition détournée 


d'Environnement Canada 





Le gouvernement demeure silencieux face au rapport « Troubling Evidence », publié par le Réseau Action Climat 
un peu plus tôt ce mois-ci. Environnement Canada se contente de rappeler les investissements 
qu’il a effectués au cours des dix dernières années. 


Ldith Vachon-Raymond 


Interrogé par L'’Aquilon au sujet du rapport d’ Andrew 
Cuddy, publié par le Réseau Action Climat, Environ- 
nement Canada n’émet aucune réaction sur ce rapport. 
Pour toute réponse, le gouvernement a envoyé une 
série d’investissements qu’il a réalisée depuis les dix 
dernières années. 

Le directeur général du réseau, Graham Saul, aussi 
questionne par le journal, a confié : « Nous n’avons eu 
aucune réponse directe du gouvernement à ce sujet. » 
Selon lui, le Réseau Action Climat continuera de gar- 
der contact avec les scientifiques du gouvernement et 
il gardera l’œ1l sur Environnement Canada. « Nous 
continuerons de pousser pour que de vraies ressources 
et de vrais fonds soient distribués pour promouvoir la 
science sur les changements climatiques », a-t-1l confié 
en entrevue. 

Il faut rappeler que M. Saul avait laissé entendre, 
dans un communiqué accompagnant le rapport de M. 
Cuddy, qu’il « est devenu pratiquement impossible de 
croire le gouvernement quand ils prétendent soutenir 
la science des changements climatiques. » Le com- 
muniqué en question portait pour titre : « New report 
details government actions thatundermine research into 
the science of climate change » [« Un nouveau rapport 


détaille les actions gouvernementales qui nuisent à 
la recherche sur les changements climatiques »]. Le 
directeur général ajoute que le gouvernement « tente 
de museler la science que nous avons ». 

Selon lui, la nouvelle politique du gouvernement sur 
les relations qu’ontles scientifiques avec les médias (les 
médias ne peuvent plus s’adresser directement aux scien- 
tifiques) vise à cacher leur inaction en ce qui à trait aux 
changements climatiques. Dans le rapport « Troubling 
Evidence » [« Évidence troublante »], on affirme que, 
selon des sources anonymes d'Environnement Canada, 
« la nouvelle politique a réduit l’accès aux médias, et à 


la couverture du département scientifique ». Environ- 
nement Canada n’a pas répondu à cette accusation. M. 
Saul tient à souligner que le gouvernement « passe plus 
de temps à sortir pour protèger son industrie pétrolière 
qu’à promouvoir des actions sur les changements cli- 
matiques ». 

Pour consulter la réponse du gouvernement à L’Aquilon, 
rendez-vous sur notre site Web. Pour lire le rapport d’An- 
drew Cuddy et le communiqué de Réseau Action Climat, 
il est possible de le faire en consultant l’adresse suivante 
(en anglais seulement) : http://www.climateactionnetwork. 
ca/e/news/2010/release/index.php?WEBYEP DI=I8 






Deux façons de commenter l'actualité 







Les sections commentaires sur le 





wWww.aquilon.nt.ca 











aquilon@ 
internorth.com 


Le nouveau Bureau d'orientation relatif aux titres de compétences étrangers du gouvernement du Canada aide les nouveaux 


arrivants qui veulent mettre à profit leurs compétences au Canada. Le gouvernement fédéral a signé une entente sans précédent 


avec les provinces et les territoires afin d'accélérer l'évaluation et la reconnaissance des titres de compétences étrangers. 


Pour obtenir des renseignements sur la manière de mettre à profit votre formation et vos connaissances : 


wWww.competences.gc.ca 1-888-854-1805 (téléimprimeur : 1-800-926-9105) 


Vous pouvez aussi vous rendre à l’un des 300 centres de Service Canada du pays. 


Gouvernement 
du Canada 


_L, 


Government 
of Canada 
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AFCY au Caribou Carnival 


n succés qui colle à la bouche 


CINO 


Col ce CES Territoires 
du Nord-Ouest 


VOTRE COLLÈGE VEUT CONNAÎTRE VOS BESOINS 


Nous sommes à préparer l’offre de service pour l’automne 2010 
QUELS COURS ou ATELIERS AIMERIEZ-VOUS SUIVRE ? 
FORMATION LINGUISTIQUE (Durée : 20 à 25 heures) 


Français langue seconde Anglais langue seconde 


Débutant Intermédiaire Avancé 


Langues autochtones Espagnol 


Débutant Intermédiaire Avancé 


N.B. Nos programmes de langues peuvent aussi être offerts en ligne avec soutien à distance. 
Ateliers INFORMATIQUE / TECHNOLOGIE (Durée : 6 à 12 heures) 


Office Word 
Simple Comptable 
Création d’un site internet 


Office Excel 
Gestion du temps 


VARIA : ATELIERS DIVERS (Durée : 6 à 12 heures) 


Gestion du stress Chant 

Peinture Cuisine / Pâtisserie 
Premiers soins Histoire des TNO 
Guitare 


QUELS sont les DOMAINES dans lesquels vous voudriez voir le CTNO centrer davantage 


son offre de service ? 


Santé Éducation Finances Environnement 


Autres : 


Pour discussion / information, veuillez communiquer avec le CTNO en composant le 
920-2919 poste 268 ou par courriel : dircoltno(@franco-nord.com. FAX : 873-2158 


N.B. Il est possible de compléter ce sondage en ligne : Ctno.ca Le transmettre par courriel avant le 6 avril s.v.p. 











(Photo : Caroline Lafontaine) 


Une nouvelle activité, un nouveau succès, le temps des su- 
cres est synonyme de printemps et de dynamisme pour la 


francophonie ténoise. 
Maxence Jaillet 


Encore une fois, c’est une réussite! L'initiative de faire découvrir à la 
communauté de Yellowknife les plaisirs du temps des sucress’estsoldée 
par un véritable succès. La cabane à sucre organisée par l’ Association 
franco-culturelle de Yellowknife en ce premier jour de printemps 2010 
a déjà fait sa marque dans les estomacs des résidents de la capitale. 
Les organisateurs suggèrent déjà de reproduire l'événement au cours 
des prochaines années. 

Roland Charest, directeur général de l’'AFCY, vient tout juste d'écrire 
son rapport et livre ses grandes lignes avec enthousiasme. Notre ob- 
jectif que nous nous étions fixé en rêvant un peu était de 200 billets. 
Et nous avons compté exactement 200 billets vendus pour ce premier 
repas de cabane à sucre. Alors, je ne peux que remercier les 26 béné- 
voles et les 3 employés de l’AFCY qui ont rendu cette performance 
possible. Nous avons référencé 472 heures de bénévolat sur trois jours 
d'activités, car avec le repas de dimanche, nous avons aussi assuré 
une activité de tire sur la neige pendant les trois jours du Caribou 
Carnival. Ce sont plus de 1 000 personnes qui ont mangé de la tire 
cette année », présente-t-il. 

Avec ce succès, Roland Charest n’a plus de retenue pour dire ce qu'il 
pense vraiment : « la présence francophone et les produits de l’érable 
sont maintenant indissociables du Caribou Carnival ». Ce dernier 
reconnaît également qu’un partenariat avec des gens d'expertise a été 
crucial pour le bon déroulement de la cabane à sucre. « Nous aurions 
été complètement dépassés si les bénévoles de l’Association avaient 
dû cuisiner en plus de tout leur travail. Nous devons reconnaître 
l'importance de la solidarité envers l’AFCY que Kevin Paradis et sa 
partenaire Sue ont démontrée avec leur compagnie World Catering 


Suite > 
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La musique, les fèves au lard, les crêpes et les grands pères dans le sirop ont fait tourner la tête à plusieurs. 
( Photo : Maxence Jaillet) 





Le maire de Yellowknife, Gordon Van Tighem, 
se prépare à un succulent repas du temps des sucres. 
(Photo : Alain Bessette) 


& Banquet Services. » 

Pour l'entrepreneur francophone et propriétaire de plusieurs restau- 
rants en ville, il était important qu'il participe à cet événement. « J'ai 
tout de suite été volontaire pour concrétiser ce projet. Trois de mes 
employés québécois et moi avons fait la nourriture et nous avons eu 
énormément de plaisir. En Beauce, d’où je suis originaire, c’est ben fort 
la cabane à sucre, et c’est une expérience de famille, alors on savait ce 
qu'on faisait. » Il raconte que l’Association a toujours été là pour lui 
quand il est arrivé en ville et que maintenant il trouvait cela normal 
de renvoyer l'ascenseur. « Je suis prêt à m'impliquer toutes les an- 
nées, définitivement. Nous allons continuer de travailler ensemble », 
assure-t-il. 
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ANNÉE POLAIRE INTERNATIONALE DU CANADA 


PROJET DE CAPSULE TÉMOIN 


Le projet de capsule témoin de l’Année polaire internationale du Canada est une 
initiative menée par des jeunes. || a pour but d'inviter la jeunesse, à travers le Nord 
canadien, à participer dans le cadre de l’Année polaire internationale grâce à la 
photographie, la peinture, le vidéo, l'écriture ainsi que d’autres créations artistiques. 


Venez voir de nombreuses photographies, histoires et œuvres d'art présentées 
par des jeunes du nord du Canada! 


Dimanche, le 4 avril 2010, à 14h00 
Au Centre Prince of Wales à Yellowknife 


Ou encore, visitez l'exposition en ligne à www.ipytimecapsule.com 


ne IPY-AP1 


Le Canadä 


rthwes 
Territories Education, Culture and Employment 
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Audrey Marchand chez Buffalo Airways 





Revenir du bon pied 


On l’a vue dans l’émission « Ice Pilots NWT », on l’a présentée dans nos pages à l’automne, cependant, elle quittait tout 
juste comme on venait de la découvrir. Audrey Marchand, une jeune femme francophone, partie intégrante de la famille de 
Buffalo Airways, n’aura pas su résister longtemps à son exil ténois. Elle est de retour! 


Ldith Vachon-Raymond 


« J’avais peur quand je suis revenue », confie-t-elle. 
«Quand je suis partie, 1ls ontengagé deux nouveaux gars 
à Hay River et 1ls ont bougé deux gars à Hay River pour 
les envoyer à Yellowknife. C’était pour me remplacer, 
on manquait vraiment de personnel », relate-t-elle. Puis, 
elle continue : « Je reviens et je reprends comme un peu 
ma place et, dans le fond, je n’a1 pas vraiment perdu mon 
ancienneté. ». La peur que toute cette situation crée du 
remous dans l’équipe l’a assaillie. Elle a rappelé qu’en 
plus, son départ, en novembre dernier, a coïncidé avec 
les mois les plus froids, c’est-à-dire les plus difficiles. À 
son retour, la première personne qu’elle a croisée était 
justement l’un de ces nouveaux collègues, John, et ce 
dernier n’a pas hésité à l’accueillir à bras ouverts! 











Sur une autre lancée, Audrey raconte : « Juste avant 
que Je parte, Jo (« Buffalo Joe » McBryan) m'avait dit : 
«Audrey, je veux que tu reviennes». 

La jeune femme, ayant trouvé son premier mandat 
difficile chez Buffalo Airways, ne pensait pas revenir. 
Issue d’une famille tricotée serrée, cette dernière lui 
manquait trop. S’ajoutaient à l’ennui les réticences 
de sa mère relativement aux dangers que son emploi 
représente. Il faut dire qu’Audrey est la seule de sa 
famille à travailler dans le domaine de l’aviation. « Ce 
n’est pas qu’elle n’aime pas ça, mais c’est qu’elle a tout 
le temps peur que je parte avant elle », dit Audrey. La 
Jeune femme explique toutefois que dès que sa mère 
a visionné quelques extraits de l’émission « Ice Pilots 
NWT », elle n’a pu faire autrement que de l’encourager 
à repartir. « Elle me disait (Audrey prend un ton excité) : 
« S1 tu veux retourner, Je ne serais jamais capable de 
t’empêcher!» », raconte la pétillante jeune femme. 














À propos de ces dangers de l’aviation, elle répond : 
« J’y pense un peu des fois (silence)... tu sais, quand 
t’entends un bruit bizarre... ou quand tu sais qu’il y 


Université d'Ottawa 


a quelque chose 
qui ne tourne pas 
normalement. Oui, 
ça te fait peur! ». 
Elle enchaîne : 
« Mais, tu fais 
confiance à ton 
équipe... (silence). 
Mais oui, ça te fait 
peur! Ça fait partie 
du job aussi! ». 
Elle n’échangerait, 
malgré tout, sa 
place chez Buf- 
falo Airways pour 
rien au monde. 
Celle qui aspire 
à devenir pilote 
assure être prête à 
attendre le temps 
qu’il faudra pour 
y parvenir. Audrey 
préfère de loin mi- 
ser sur de bonnes 
relations avec ses 
coéquipiers. « Ces 
gens-là, tu les re- 
vois tous les jours, 
tu travailles avec 
eux », explique- 
t-elle, remplie de 
sagesse. 


Passionnée par le caractère unique de son travail, 
Audrey se considère privilégiée de faire partie de cette 
équipe. « Voyager avec 22 chiens de traîneau et cinq 
humains dans le même avion, tu ne revois pas ça dans 
ta vie! », s’exclame-t-elle, en faisant référence à une 
expérience qu’elle a eue récemment. Son équipe et elle 


Programme de formation des infirmières et infirmiers praticiens 
en soins de santé primaire (IIP-SSP) 


En route vers la pratique 
avancée/IP-SSP 


Programmes offerts à temps plein ou temps partiel, en français 


Maîtrise ès sciences en sciences infirmières / Diplôme en soins de santé 
primaires pour infirmières et infirmiers praticiens (M.Sc. [Sc. Inf.]J/SSPIIP) 


+ Diplôme en soins de santé primaires pour infirmières et 


infirmiers praticiens (SSPIIP) 





Audrey, toujours débordante d'énergie, adore son travail et est très fac- 
ile d'approche. Elle confie toutefois trouver tous les moyens possibles pour 
s'évincer des caméras («Ice Pilots NWT> la saison 2 est présentement en tour- 
nage) dès qu’elle en a l'opportunité! (Photo : É V-R) 


sont soudées comme une vraie famille. Prête à vivre 
ses nouvelles aventures aux Territoires du Nord-Ouest, 
elle conclut : « Le jour où je ne sourirai pas en arrivant 
au travail, ce jour-là, je saurai que c’est le temps de 
partir. ». D'ici là, Audrey est de retour au sein de la 
compagnie qui présente, d’ailleurs, maintenant des 
messages bilingues à ses passagers! 


Avez-vous actuellement 
droit à l’assurance-maladie 


supplémentaire des TNO? 


Aimeriez-vous avoir l’occasion de 
donner votre opinion + 
sur la façon de bénéficier 

du Régime d’assurance- 

maladie supplémentaire? 


À 


Visitez le www.hlthss.gov.nt.ca pour lire 
le document de réflexion et transmettre 
vos commentaires avant le 12 avril 2010 


Assistez à la séance de discussion ouverte 
qui aura lieu à Yellowknife 
le 7 avril 2010, de 18hà22h 
Northern United Place 


Composantes majeures d'enseignement à distance 


PROGRAMME ONTARIEN DE FORMATION 
DES INFIRMIERES ET INFIRMIERS PRATICIENS 
EN SOINS DE SANTE PRIMAIRES 


Pour de plus amples renseignement, veuillez visiter 


Téléphonez au 1-877-481-3035, 

ou envoyez un courriel à l'adresse 
supplementaryhealthbenefits@gov.nt.ca 
pour nous faire parvenir VOS questions. 


Si vous souhaitez vous exprimer en l’une ou l’autre 
des langues officielles des Territoires du Nord-Ouest 
autre que l'anglais, veuillez téléphoner au 
www.sante.uOttawa.ca 867-920-3367. 


formation-iip.ca 


ou communiquer avec Francine Drouin 
613-562-5800, poste 8443 


uOttawa 


as 
Territoires du 
Nord-Ouest 


Mars 2010 | www.hlthss.gov.nt.ca 








L'équipe de Deline affrontait une équipe de Bechoko lors du tournoi annuel de 
jeux de mains le 20 mars dernier. (Photo : Alain Bessette) 


Les ACTIVITÉS aux TNO 





s _ Bulletin 


FrAnCOphOn e Découvrir pour interagir 
Du 5 au 21 mars 


Événement 


14, 21 et 28 mars 
Dimanche porte ouverte 14h-16h 
Bureau de l’Association franco- 


; Les Rendez-vous de la Francophonie font partie des 
culturelle de Hay River : 874-3171 


manifestations entourant la Journée internationale de la 
Francophonie, le 20 mars, organisées chaque année partout 
dans le monde pour promouvoir la langue française et ses 
multiples expressions culturelles. C’est une occasion 
exceptionnelle pour tous les francophones et francophiles du 
Canada de se rencontrer, de mieux se connaître, d'échanger et 
de tisser des liens. 


Spectacle Entre parenthèses 

25 mars 20 h 30 
École Boréale de Hay River 
L'Association franco-culturelle de 
Hay River : 874-3171 


26 mars Tree of Peace 13 h 30 
Association franco- culturelle de 
Yellowknife : 873-3223 


: Bilan des Rendez-vous aux TNO 
En mars à Fort Smith 


Souper partage pour les Franco50 
L'Association des francophones de 
Fort Smith : 872-2338 


Événements, ateliers, projection de films, cabanes à sucre, expositions, 
spectacles, concours et dictées, capsules linguistiques, la tenue du 
rassemblement jeunesse 2010, les célébrations du 25° de l’AFCY et la 
levée du drapeau englobent la soixantaine d'activités organisées à Fort 
Smith, Hay River, Inuvik et Yellowknife. 


Atelier de yoga Franco 50 
Joan Fitness Center 
L'Association des francophones de 


Fort Smith : 872-2338 La Fédération franco-ténoise, organisme qui coordonne les Rendez- 


vous de la francophonie aux TNO remercie les organismes, les 
intervenants communautaires, les écoles et les médias de leur 


Atelier contribution au développement de la francophonie aux TNO. 
Votre implication et votre dynamisme dans l’organisation des 
28 mars multiples activités sont le résultat du succès de l'édition 2010 des 


Atelier-rencontre : Le bénévolat Rendez-vous de la francophonie aux TNO. Bravol 


Maison Bleue 
Yellowknife 13h 


Franco 50 TNO : 920-2919/262 Cabane à sucre 


En mars à l’école Boréale 
Le développement identitaire 
avec Sylvain Henri Simard 

Hay River : 874-6972 


Hay River - Date à confirmer 
Chalet de ski de Hay River 
Association franco-culturelle 
de Hay River : 874-3171 


Fort Smith — Date à confirmer 
Recreational Center 

Association des francophones de 
Fort Smith : 872-23 


29 mars 

Mettons fin au racisme 

Jeunes de l’École Allain St-Cyr 
Immigration TNO : 920-2919/262 


L’Hôpital territorial Stanton informe le public 
qu’à partir du 31 mars, en dehors des heures 
normales de travail, la ligne téléphonique principale 
(669-4111) de Phôpital vous permettra d’accéder 


A un setvice automatisé. 


Ce service bilingue proposera 
de nombreuses options. 


Le personnel continuera d’assurer le service 
téléphonique de la ligne principale du lundi au 
vendredi de 7 h 30 à minuit, et les samedis 
et dimanches de 8 h à minuit. 


ADMINISTRATION DE 
SANTE TERRITORIALE 
STANTON 
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Government 
of Canada 


Gouvernement 
du Canada 


La 


Le gouvernement du Canada permet la possession 
temporaire d'oiseaux migrateurs morts 


Le gouvernement du Canada désire informer le public de la modification 

de l’alinéa 6b) du Règlement sur les oiseaux migrateurs — modification qui 
sera en vigueur jusqu’en septembre 2010 — afin de permettre la possession 
temporaire d'oiseaux migrateurs trouvés morts. 


La participation du public à l’étude des oiseaux migrateurs morts étant 
nécessaire pour aider à réaliser des relevés concernant les virus aviaires, la 
possession temporaire des oiseaux migrateurs trouvés morts est permise 
afin de permettre leur livraison rapide aux autorités provinciales et territoriales 
pour analyse. 


Le gouvernement du Canada est responsable, en vertu de la Loi de 1994 

sur la Convention concernant les oiseaux migrateurs, de veiller à ce que les 
oiseaux migrateurs soient protégés et conservés. L'analyse des oiseaux morts 
constitue, croit-on, le moyen le plus efficace de détecter des virus aviaires. 


Ce que vous devez faire si vous trouvez un oiseau migrateur mort : 
Téléphonez au Centre canadien coopératif de la santé de la faune au 
1-800-567-2033. 


Pour connaître les précautions à prendre lorsque vous manipulez des oiseaux 
sauvages, consultez le site Web de l'Agence de la santé publique du Canada 
à l’adresse : phac-aspc.gc.ca/influenza/fs-hwb-fr-mos-fra.php. 


Pour plus de renseignements au sujet de la Loi de 1994 sur la Convention 
concernant les oiseaux migrateurs, consultez le site Web suivant : 
ec.gc.ca/alef-ewe/default.asp?lang=Fr&n=3DF2F089-1 


1-800-567-2033 
Lei 


Canada 
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Francophonie 


Un parlementaire francophone 


George Lessard a été choisi pour participer au premier Parlement des aînés des TNO. 


/Maxence {Jaillet 


Du 2 au 7 mai 2010, un membre de la communaute francophone de Yellowknife 
sera l’un des 19 députés siégeant au premier Parlement des aînés instauré afin de 
permettre (selon le site Internet du gouvernement) aux Ténois de 50 ans et plus 
d’émettre leur point de vue sur les questions qui les concernent et d’en apprendre 
davantage sur le système de gouvernement de consensus en vigueur aux TNO. 
George Lessard affirme être heureux de pouvoir profiter de cette expérience et se 
réjouit de rencontrer des résidents du Nord provenant de partout à l’échelle des TNO. 
Ce Yellowknifien de 59 ans s’amuse du code vestimentaire qu’il devra respecter 
durant cette simulation parlementaire. « J’ai bien une cravate des années 1970 et 
des pantalons qui ne sont pas des jeans, assure-t-1l. Mais une chose est sûre, je ne 
mettrai pas d’autres souliers que mes espadrilles. Même si c’est interdit! » 

Les règles vestimentaires ne sont pas les seules que M. Lessard anticipe de 
bousculer durant ce Parlement des aînés. Déjà, 1l se questionne sur sa liberté d’ex- 
pression durant les débats en Chambre, alors qu’il vient de recevoir un questionnaire 
lui demandant son avis sur une dizaine de thèmes présélectionnés. « Je ne sais pas 























Regarder attentivement les dents de votre enfant vous permet de déceler 
les caries dès le début de leur formation et de demander l’aide d’un 
dentiste, d’un thérapeute dentaire ou d’un professionnel de la santé. 





L'apparition de lignes et de taches 
blanches le long de la limite gingivale 
peut signifier qu'une carie dentaire 
commence à se former. Consultez un 
dentiste, un thérapeute dentaire ou un 
professionnel de la santé. 





La présence de taches brunes le long 
de la limite gingivale est un signe de 
carie dentaire. N'attendez pas, prenez 
rendez-vous avec votre dentiste 





| sur-le-champ! 
Avril est le Mois national de la santé 
buccodentaire 


Examinez les dents de votre enfant afin d'aider 
a prévenir la formation de caries 


Pour obtenir plus d’information visitez le : 
www.hlthss.gov.nt.ca ro 867-979-7650 nunavun 


Cette annonce est produite avec l’autorisation du ministre de la Santé 
du gouvernement de la Saskatchewan par le gouvernement des Territoires 
du Nord-Ouest, en association avec le gouvernement du Nunavut 









| 

Nunavut 
at 
Territoires du 
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George Lessard se sent investit du devoir de représenter la communauté francophone 
lors du premier Parlement des aînés des TNO. (Photo: Maxence Jaillet) 


s’ils se rendent compte que les aînés ne sont peut-être pas aussi malléables que 
des jeunes qui participent à un Parlement jeunesse. Je veux dire, 1l nous demande 
notre avis sur des sujets qui ne sont pas de ceux dont je veux parler. Les débats 
doivent-ils tourner autour de thèmes qui intéressent le gouvernement ou nous, les 
parlementaires choisis? », s’interroge-t-1l. 

Les dix déclarations suggérées sur lesquelles les quinquagénaires et plus devront 
débattre durant leur unique journée en Chambre visent essentiellement la priorité des 
services offerts aux aînés ténois. Cinq sur dix se renseignent si tel ou tel programme 
devrait être plus financé que les autres. Deux proposent que les aînés les mieux nantis 
puissent contribuer financièrement à certains services. Deux autres abordent l’équité 
des services entre les différents groupes d’âge ou si une priorité devrait être donnée 
aux jeunes. Une dernière déclaration propose la création d’une nouvelle section 
gouvernementale pour développer plus de programmes pour les aînés. 

Du point de vue de l’Assemblée législative, qui organise cet événement, ce 
questionnaire est une façon de s’assurer que les débats soient intéressants, dans ce 
sens que s1 la moitié des participants répondent être en accord avec une déclaration 
et que l’autre moitié dit ne pas l’être, 1l y aura vraisemblablement un débat animé 
sur ce sujet. Ainsi, les aînés pourront dire ce qu’ils veulent durant les débats, mais 
sur des sujets prédéterminés selon leur potentiel d’argumentation. 

S1 l’un de ces députés d’un jour veut aborder un sujet particulier, 1l aura la guise 
de le faire durant sa déclaration en ouverture de session, qu’il soit député régulier 
ou membre du Cabinet. D'ailleurs, c’est le hasard qui décidera qui formera le Ca- 
binet de ce faux gouvernement. Les participants intéressés à incarner un ministre 
ou le chef du gouvernement déposeront leur nom dans une boîte où seront pigés les 
individus formant les membres de l’exécutif du Parlement des aînés. 

Ces parlementaires pourront s’exprimer dans l’une des onze langues officielles 
des TNO, puisqu’un service de traduction sera offert en Chambre la journée des 
débats. George Lessard a d’ores et déjà déclaré qu’il parlerait en français durant cet 
exercice et qu’il porterait sûrement une ceinture fléchée pour afficher encore plus 
ses racines. « Je considère que c’est une occasion de représenter ma communauté. 
J’invite les francophones des collectivités à me faire part de leurs suggestions ou 
commentaires », de spécifier George Lessard, qui peut être rejoint à l’adresse élec- 
tronique suivante : mediamentor@gmail.com. 



































Ce programme était le seul qui pouvait 
miaidernà acquérir de l'expérience 
et à bénéficier des connaissances de 
personnes qui travaillent déjà dans 
le domaine. Je n'aurais jamaïs eu.le 
courage de commencer sans ce soutien. 

— Sharon Williams, HayrRiver . 


Le MÉCF 


m'aide à 


Sharon Williams a reçu de l’aide financière pour 
participer à une formation dans le cadre du 
programme de Renforcement des compétences 
essentielles. 


l'avant. 


Rendez-vous dans un centre de services du 
ministère de l'Education, de la Culture et de la 
Formation (MECF) pour découvrir ce que l’on 
peut faire pour vous. 


Www.ece.gov.nt.ca 
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L’AFN accueille son 
nouveau directeur général 


Après une carrière à l’international qui l’a mené aussi loin 
qu’en Afrique et en Asie, Réjean Côté pose ses valises au 
Nunavut pour assurer la direction de l’organisme 


Caroline Pelletier 





C’est la semaine dernière que 
l’Association des francophones 
du Nunavut (AFN) accueillait son 
nouveau directeur général, Réjean 
Côté. Déjà, la communauté a pu 
rencontrer M. Côté lors d’un 5 à 
7 organisé en son honneur le 18 
mars au Franco-Centre. 

Originaire du Québec, M. 
Côté arrive dans la capitale nuna- 
voise avec une solide expérience 
comme gestionnaire de crises 
humanitaires, tant en Afrique, 
Asie, Europe de l’Est que dans 
les Caraïbes. Après avoir relevé 
de nombreux défis à l’étranger, 
Réjean Côté dépose ses valises 
dans le plus jeune et le plus vaste territoire du 
Canada avec un vif désir de travailler à l’épa- 
nouissement de la communauté francophone au 
Nunavut. «C’est avec enthousiasme que je me 
joins à l’AFN afin de contribuer à son dévelop- 
pement», souligne-t-1l. 

En plus de sa carrière à l’international, Réjean 
Côté a un parcours diversifié qui l’a mené à la 
Commission des droits de la personne du Qué- 
bec, à la Conférence régionale des Élus de la 
Mauricie dont 1l a assumé la direction, en plus 
d’agir à titre de consultant dans les négociations 
entre les gouvernements fédéral et provincial et 
les Innus de la Côte-Nord. 

À peine arrivé dans ses nouvelles fonctions, 
M. Côté a déjà commence à se familiariser avec 
ses dossiers. Au cours des prochains mois, 1l 
entend entamer une analyse complète de l’or- 
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ganisme, tant en ce qui a trait au contexte dans 
lequel œuvre l’AFN, qu'aux perceptions et aux 
finances. L’évaluation aboutira à l’élaboration 
d’un plan stratégique qui redéfinira les priorités 
de l’AFN. Cette dernière étape coïncidera avec 
la tenue de l’assemblée générale de |’ Association 
des francophones du Nunavut. Par ailleurs, Ré- 
jean Côté n’exclut pas la tenue d’états généraux 
l’automne prochain. 

Il s’agit d’un changement important pour 
l’Association des francophones du Nunavut, qui a 
récemment rendu hommage à son ancien directeur 
général, Daniel Cuerrier, qui avait cumulé plus 
d’une dizaine d’années au sein de l’organisme. 
Depuis décembre 2009, la direction générale par 
intérim avait été confiée à Damielle Samson. Après 
plus de trois ans à l’AFN, Mme Samson quittera 
officiellement ses fonctions le ler avril 2010. 











Le Nunavut en bref 


GN : communiquer devient une priorité 

Le gouvernement du Nunavut a décidé de s’attaquer aux problèmes 
de communication, un problème qui avait soulevé lors de l’examen 
du GN effectué par la firme North Sky Consulting. Le bureau de la 
première ministre du Nunavut a lancé mardi un tout nouveau site 
web. En accédant au www.premier.gov.nu.ca, la communauté aura 
accès aux plus récentes nouvelles du gouvernement du Nunavut, 
aux discours et déclarations ainsi qu’à des photos et fichiers audio 
et vidéo. Eva Aariak a également fait l’annonce du lancement de la 
première édition du bulletin électronique de la première ministre, une 
publication mensuelle transmise par courriel à toute personne qui s’y 
abonne. Ces améliorations dans le domaine des communications ne 
marquent que le début des initiatives du gouvernement du Nunavut en 
matière de communications. Au cours de l’année à venir, la première 
ministre entend faire d’autres améliorations dans la manière dont son 
gouvernement entend transmettre et recevoir l’information. 








Ligne d’abandon au tabagisme 

Dans l’ensemble du Canada, c’est le Nunavut qui compte le plus 
haut taux de tabagisme avec 53 % des Nunavummiut qui se disent 
fumeurs, ce qui représente le double de la moyenne nationale de 22 
%. Dans le but de mieux soutenir les personnes qui essaient de cesser 
de fumer, le ministère de la Santé et des Services sociaux du Nunavut 
s’est associé à Santé Canada afin d’établir une ligne sans frais d’aban- 
don au tabagisme. Cette ligne sans frais sera en service d’ic1 la fin 
mars et ce, vingt-quatre heures par jour et sept jours par semaine. Si 
l’appel doit se dérouler en Inuktitut ou en Inuinnaqtun, un interprète 
entrera immédiatement en ligne pour participer à une conversation à 
trois afin d’interpréter les échanges. A long terme, le gouvernement 
du Nunavut aimerait obtenir du financement supplémentaire afin de 
pouvoir former des conseillers de langue inuit capables d’offrir ce 
service sans intermédiaire. 














Subventions aux propriétaires 
Un nouveau programme permet maintenant aux propriétaires 
de remplacer leur réservoir d’huile à chauffage et ses composantes 
en obtenant une subvention pouvant atteindre jusqu’à 5 000$. Le 
programme offert par la Société d’habitation du Nunavut s’adresse 
à l’ensemble des résidents du territoire de 19 ans et plus. Aucune li- 
mite de revenu n’a été fixée, c’est plutôt une évaluation de la Société 
d'habitation du Nunavut qui déterminera l’admissibilité des candidats. 
Ce programme vise à prévenir la contamination de l'environnement 

tout en soutenant financièrement les propriétaires. 











Leçons du quotidien 


L'artiste François Ouellette présente ses dessins dans le cadre de l’exposition « Leçons d’une ville, Leçons d’une lande : 
Le zen et l’art de vivre à Iqaluit ». Ses œuvres sont exposées au Musée Nunatta Sunakkutaançgit, à Iqaluit, jusqu’au 9 mai. 


Caroline Pelletier 


Il y a moins de deux ans que François Ouellette 
s’est installé à Iqaluit. Si c’est d’abord sa profession 
d’enseignant qui l’a amené au Nunavut, où 1l a obtenu 
un poste à l’École des Trois-Soleils, sa passion pour le 
Jogging lui a permis de jeter un 
regard différent sur la vie dans le 
Nord. En effet, Ouellette raconte 
comment cette activité lui a fait 
découvrir la ville et a amené 
son processus de création dans 
une voie différente qu’il avait 
jusqu'alors explorée. Originaire 
du Nouveau-Brunswick, 1l en 
n’est pas à sa première exposition. 
Cependant, ses dessins inspirés 
du quotidien à Iqaluit constituent 
une rupture avec ce qu’il faisait avant. 

Le style épuré de l’artiste et l’emploi de ma- 
tériaux tels que l’encre, la peinture à l’eau ou encore 














le café, contribuent au caractère zen de son œuvre. Si 
l’on perçoit bien l’influence de la culture orientale, on 
remarque également que chaque dessin tente de saisir 
le moment présent, ce que Ouellette associe à une dé- 
marche dans laquelle la méditation bouddhiste rejoint 
une forme de médiation artistique. 

Sa pratique du Zen, qu’il transpose dans son 
art, l’amène à accorder une attention tout particulière 
au monde qui l’entoure. Ainsi, c’est dans les moments 
du quotidien qu’il dit tirer les meilleures leçons et ren- 
contrer les meilleurs enseignants. Selon lui, 1l s’agit 
d’une vérité qui est plus facile d’apprécier à Iqaluit 
: & voici une ville qui nous pousse à comprendre ce 
que ça veut dire d’être à quelque part », affirme-t-1l. 
D'ailleurs, 1l se défend de vouloir dénoncer quoi que ce 
soit avec son art même si parfois, 1l ne peut dissimuler 
la dure réalité des paysages nordiques que ses dessins 
tentent de capturer. Quoi qu’il en soit, on sent le besoin 
de s’arrêter devant les dessins de François Ouellette, 
pour les histoires qu’ils racontent, les réflexions qu’ils 
nourrissent et les sourires qu’ils décrochent. 














Un vernissage en présence de l’artiste se tiendra au 
Musée Nunatta Sunakkutaangit, à Iqaluit, le samedi 
27 mars de 13h à 17h. Les œuvres seront exposées 
jusqu’au 9 mai. 
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Koan 2.2 : « Corbeaux conversant face-à-face » Des- 
sin en encre et café 
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Une délégation franco-nunavoise se rend 
au cœur de la MRC de Maskinongé 


Maxime Gauld 


L'Association des francophones du Nunavut (AFN) 
a dépêche une délégation à Sainte-Angèle-de-Prémont 
afin de tisser des liens entre nos communautés. Les 
Rendez-vous de la francophonie ont initié une entente 
triennale afin de permettre aux deux parties d’échanger 
et de faire bénéficier l’une et l’autre de leurs expertises 
respectives. 

La délégation nunavoise, composée de Daniel Cuer- 
rier de Carrefour Nunavut et de Maxime Gauld de l’AFN, 
s’est donc rendue du 8 au 10 mars dans la portion agricole 
de la Mauricie en rencontre exploratoire. Ils ont fait 
la connaissance des différents acteurs politiques et du 
développement économique de la MRC. La délégation 
a visité la Brasserie de la Nouvelle-France, instigateur 























avec lequel Carrefour Nunavut pourrait être appelé à 
partager ses expériences en tourisme d’apprentissage 
et culturel. 

L’année prochaine, lors de la quinzaine des Rendez- 
vous de la francophonie, le Nunavut recevra à son tour 
une délégation de Sainte-Angèle-de-Prémont. Certaines 
pistes d’échange ont été identifiées pouvant améliorer 
la qualité de vie des Nunavummiut. Notons entre autres 
leur expertise en production d’énergie par biomasseeten 
agriculture, en serre pour nous. Ce jumelage avec cette 
petite municipalité de 700 âmes, soit le même nombre 
de francophones au Nunavut, pourra aussi donner lieu 
à des échanges journalistiques. 

Le mot d’ordre est donc donné : préparons une ré- 
ception à la hauteur de celle que les Franco-Nunavois 
ont reçu, soit avec sourire et ouverture. 
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Venez célébrer La francophonie 
dans une avalanche de spectacles 
multiculturels 


Franco-Centre édifice DEL 


Le samedi 27 Mars 2010 
18h00 à 1h00 


Contribution volontaire 


du projet des Fermes de la Nouvelle-France, projet 
” 
[es E 
Editorial 
L'Echo 


de nos voix 


On entend souvent dire combien 1l est 
important de savoir d’où on vient pour sa- 
voir qui on est et où on s’en va. Ce besoin 
de mémoire, de se remémorer le passé pour 
aller de l’avant est commun à de nombreux 
peuples, mais a une résonnance toute par- 
ticulière pour les communautés dont la 
pérennité de la culture et de la langue est 
compromise. 

On pourrait parler des Inuits, ou encore 
des Québécois, qui ont cru bon d’adopter 

« Je me souviens » comme devise afin d’être 
certains de ne pas oublier. Ces jours-c1, les Franco-Nunavois tentent eux aussi 
d’écrire une page de leur histoire. Après L'Écho d’un peuple, spectacle retraçant 
l’histoire des Franco-Ontariens, les Franco-Nunavois se racontent dans L'Écho de 
nos VOIX. 

L’une des particularités de la communauté franco-nunavoise étant qu’elle n’est 
pas de souche et ainsi, puise ses racines d’un peu partout au Canada et ailleurs, 
celle-c1 se révèle par son caractère multicolore. En se nourrissant de la francophonie 
canadienne — empruntant parfois l’accent acadien ou le joual — les Franco-Nunavois 
possèdent un parcours multiple qu’il est parfois difficile de saisir. 

C’est donc un retour aux sources, à partir de l’arrivée des colons européens en sol 
nunavois, que propose L'Écho de nos voix, une fresque historique en tableaux qui 
tente de recréer le parcours des francophones au Nunavut. Gros défi, certes, mais 
qui répond à ce besoin légitime de savoir d’où on vient pour aller de l’avant. 











Vernissage de l'exposition 
«La chasse aux végétaliens» 


Vernissage of the art exhibition 
‘Hunting for Vegans 


Erin Boake 


Contact : Maude Bertrand 
mbertrand@assembly.nu.ca 
Tél : (867) 975-5169 





Detites annonces communautaires 


L'École des Trois-Soleils présente L'Écho de nos voix 
L'École des Trois-Soleils, en collaboration avec l’Association des francophones du 
Nunavut, présente un spectacle racontant l’histoire du Nunavut et plus particulièrement 
celle de la communauté franco-nunavoise. Sous la direction de Carole Myre, cette 
fresque historique se veut une suite de tableaux vivants alliant théâtre, mime, danse, 
multimédia et narration. Vendredi 26 mars, 19h, à l’École des Trois-Soleils. 


Cabane à sucre 
L’AFN vous invite à son traditionnel brunch du temps des sucres le samedi 3 avril 
de 11h à 14h au Franco-Centre. 15$ / personne 


Water-polo 
Des soirées de water-polo féminin et mixte ont lieu à la piscine municipale d’Iqaluit 
située dans le complexe Astro Hill. Mercredi, de 20h30 à 21h30 (water-polo féminin) 
Jeudi, 20h30 à 21h30 (water-polo mixte). Aucune inscription requise. Entrée : 5$ 


Exposition « Leçons d’une ville, Leçons d’une lande » 

L'artiste François Ouellette présentera ses dessins au Musée Nunatta Sunakkutaangit 
d’Iqaluit lors d’un vernissage le samedi 27 mars de 13h à 17h. L'exposition « Leçons 
d’une ville, Leçons d’une lande : le Zen et l’art de vivre à Iqaluit » se poursuivra 
jusqu’au 9 mai. 








Cours de flamenco 
Tutalik Boychuck vous initiera à cette danse espagnole durant six semaines. Le 
mardi de 19h à 20h au Franco-Centre, à compter du 30 mars. 
Coût pour la session : membres 25$ / non membres 40$ 
Coût à la séance : membres 5$ / non membres 8$ 


Soirées d’impro 
L’impro est de retour au Franco-Centre. Chaque ler jeudi du mois, à compter de 
19h. Prochaine rencontre : ler avril. Pour adultes seulement. Inscription : mgauld(@ 
nunafranc.ca ou yoanprof(@hotmail.com 





Alianaiït présente Elisapie Isaac en concert à Iqaluit 
Celle qui nous a offert un premier album solo à l’automne, There Will Be Stars, 
sera en spectacle le 31 mars à 19h30 au gymnase de l’école Nakasuk. En première 
partie, Jo Ellen Etuangat, une auteure-compositeure interprète d’Arviat. Billets en 
vente au Arctic Ventures : 22$ À la porte : 25$ 











jeudi 5 à7 Le Nunavoix 
4 HU Adresse : C.P. 1799 Iqaluit, NU, XOA OHO füncophônes 
Thursday 5 to 7 Tél. : (867) 979-4606 poste 24 du Nunavut 
April &8th Téléc. : (867) 979-0800 
Courriel : cpelletier@nunafranc.ca 
Rédactrice en chef: Pour collaborer au Nunavoix en tant que 
Caroline Pelletier Journaliste ou photographe ou pour inscrire 
Collaborateurs vos activités dans nos petites annonces com- 
Maxime Gauld et Ed Maruyama munautaires, veuillez communiquer avec 
Le Nunavoix est un journal hebdoma- nous au (867) 979-4606 poste 24. 
ALIM daire réalisé par Nunafr@nc communi- Découvrez-nous sur le web : 
francophones cations et est distribué grâce à l’aimable www.lenunavoix.ca 
Franco-Centre M collaboration de L’Aquilon. 








L'AQUILON, 26 MARS 2010 


Pont du Deh Cho 


Pas d’autres choix que de continuer 


Les députés réguliers se sentent un peu forcés de donner leur aval à la réappropriation des actifs du pont du Deh Cho. 


/Maxence {Jaillet 





Le but de cette reprise parlementaire de quatre 
jours est sans artifice : faire voter une loi pour que le 
gouvernement territorial puisse administrer la fin du 
chantier de construction du pont du Deh Cho et endos- 
ser la dette de la corporation du pont du Deh Cho qui 
s’élève à 165 millions de dollars. Le 23 mars, dès le 
début de ces travaux intensifs, le ton a été donné avec 
un chef du gouvernement qui s’est levé pour déclarer 
le bien-fondé de poursuivre cette aventure couteuse et 
des députés réguliers qui se sont succédé pour demander 
plus d’informations avant de se voir obligé d’accepter 
la proposition gouvernementale. 

Après un début de session conventionnel avec dé- 
clarations diverses et questions aux ministres est venu 
le temps du comité plénier qui s’est étendu jusqu’à 21 
h 30, l’Assemblée a finalement accepté le document 
concernant le crédit supplémentaire pour les dépen- 
ses d’infrastructures déposé par le premier ministre 
Roland. 

« Ce document est une requête pour une dépense 
d’immobilisation de 165 millions de dollars pour l’an- 
née fiscale 2010-2011. [...| Le projet sera maintenant 
un projet d’immobilisation du gouvernement des TNO 
comme s’1l l’avait été depuis le début », a déclaré le pre- 
mier ministre Roland dans ses remarques d’ouverture. 
Au cours de sa première période de commentaire en 
comité plénier, le député de Great Slave Glen Abernethy 
a déploré que la première fois que les députés de la 16° 
Assemblée Législative aient à voter au sujet du pont 
du Deh Cho, ils doivent le faire sans nécessairement 
avoir le choix. Argumentant qu’il couterait probable- 
ment aussi cher d’arrêter le chantier maintenant que de 
le continuer, M. Abernethy a déclaré que les députés 
devraient nécessairement voter oui. 

Répondant aux questions des journalistes, le député 
de Kam Lake, Dave Ramsay se sent lui aussi obligé 
de ne pas écraser 
ce projet. « C’est 
une Journée 1IMmpor- 
tante aujourd’hui. 
Je suis certain 
que cette loi va 
passer, Mais nous 
allons profiter de 
cette période pour 
recueillir le plus 
d’informations 
que possible. » 
Parmi les détails 
que veutcompren- 
dre M. Ramsay se 
trouve la raison 
pourquoi les prin- 
cipaux bailleurs 
de fonds, qui ont accordé un prêt au projet initial, ont 
coupé court au financement et déclaré ne plus soutenir 
cette construction s1 le GTNO ne prenait pas en mains la 
gestion de ce projet. « Les prêteurs ont nécessairement 
eu peur de quelque chose et je voudrais vraiment com- 
prendre ce qui les a fait changer d’avis », lance-t-1l faisant 
référence au fait qu’au mois de février, le gouvernement 
avait demandé aux députés d’accepter une avance de 
fonds de 15 millions de dollars pour que Îles prêteurs 
soient rassurés et poursuivent leur financement. 

Le ministre des Transports a quant à lui affirmé en 
Chambre ne pas savoir ce qui a refroidi les bailleurs 
de fonds, car d’après lui, c’était une question de plan 
d’architecture qui posait problème et que celle-c1 avait 
été réglée avant la fin du mois de janvier. Au cours des 
derniers jours de ces travaux parlementaires, le député 
de Kam Lake veut aussi connaître les ententes qui lient le 
GTNO avec la compagnie Ruskin alors que la construc- 
tion du reste du pont a été accordée à cet entrepreneur 
principal encore une fois sans appel d’offre. Il affirme 
qu’un appel d’offres pour ce contrat rassurerait l’opinion 
publique en s’assurant que le GTNO fait affaires avec 
la compagnie la plus compétitive. 



































Le député Dave Ramsay 
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C'est pourquoi 
il y a la recherche 
en sante. 


Une saine alimentation et la tendresse d'une mère peuvent soulager 
bien des malaises, mais la recherche en santé demeure 
un ingrédient Important pour soigner les maux des Canadiens. 


Depuis dix ans, nous Investissons dans la meilleure recherche 
qui soit pour la santé de chacun, y compris celle de maman. 





Recherche. Connaissances. Impact. 


f Devenez adepte de la page Facebook La recherche en santé au Canada. 


Evi 
Instituts de recherche Canadian Institutes C d 
Lt en santé du Canada of Health Research alla d 
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Parc National 
Wood Buffalo 
parcscanada.gc.ca 








Il vous sera possible de réserver votre place dès le 1er avril 2010. 


Communiquez avec Ria au 867-872-7960 pour toutes réservations. 


A UNESCO WORLD HERITAGE SITE 


UN SITE DU PATRIMOINE 
MONDIAL DE L'UNESCO 


Parcs Parks 
Canada Canada 











LA SANTÉ ANIMALE 
COMMENCE À LA FERME 


Cultiver dans 





l’Arctique, en 
prévision de Mars 


André Dumont 


MONTRÉAL - Sur le 
sol rocheux d’un cratère 
de l’île Devon, dans 
l’Arctique, se dresse 
une serre expérimentale 
flanquée de panneaux 
solaires. Ce qu’on y 
découvre servira un Jour 
à produire des aliments 
dans l’espace. 

Le projet de 
l’Université de Guelphest 
tout sauf farfelu. « Nous 
serons les premiers à faire 
pousser des plantes sur la 
lune », affirme le profes- 
seur Mike Dixon, qui 
collabore avec l’Agence 
spatiale canadienne et la 
NASA. 

Ravitailler en aliments 
des astronautes installés 
sur la lune ou sur Mars 
coûtera des sommes exor- 
bitantes, fait valoir Mike 
Dixon. Aussi bien leur 
montrer à cultiver! 

Selon le chercheur, 
l’environnement de la Ar- 











L'application de mesures préventives pour garder les animaux en santé est une pratique efficace employée 
depuis longtemps dans les exploitations agricoles canadiennes. Ces mesures forment un plan de biosécurité. 
En prenant quelques mesures simples, vous pouvez garder vos animaux en santé et votre entreprise prospère. 


Réexaminez votre plan de biosécurité 
Assurez-vous qu'il met l'accent sur ce qui suit : 


- Contrôler l'accès qu'ont les visiteurs aux animaux 


thur C. Clark Mars Analog 
Greenhouse, au Nunavut, 
ressemble à s’y méprendre 
à un paysage martien. En 
photo, le cratère Haughton 
rappelle le cratère Gusev, 
sur la planète rouge. « Si 
vous enlevez le ciel bleu 
de l’Arctique, on jurerait 
que c’est Mars. » 

L’Arctique ne nous 
dévoilera pas tout des 
conditions de culture sur 
Mars. « Nous ne som- 
mes pas encore certains 
si la photosynthèse y est 
possible », admet Mike 
Dixon. 

Il y a sur Mars moitié 
moins de lumière que 
sur Terre, ce qui devrait 
suffire aux plantes. Faute 
d’atmosphère, Mars reçoit 
de très forts rayons UV 
du soleil, en plus d’être 
bombardée de rayons 
cosmiques. 

On peut protéger les 
plantes des rayons UV, fait 
remarquer Mike Dixon. 
Mais impossible de savoir, 
à ce Jour, comment le 
rayonnement cosmique 
affectera leur croissance. 

L’Arctique, son éloi- 
gnement et son climat 
hostile (le cratère Haugh- 
ton n’est accessible que 
siX semaines par année) 
demeurent un excellent 





banc d’essai pour des 
technologies de culture en 
autonomie complète. 

En cultivant laitues et 
radis en prévision de mis- 
sions spatiales, les cher- 
cheurs de l’Université 
de Guelph ont mis au 
point des technologies 
plutôt... terre à terre! 
Une vocation commer- 
ciale a été trouvée pour 
un substrat en polyu- 
réthane qui abrite un 
réseau d'irrigation et 
qu’on peut aussi réduire 
en combustible. Des 
étudiants du deuxième 
cycle ont également 
commercialisé un sys- 
tème de filtration d’air, 
développé d’abord pour 
récupérer l’humidité 
de la transpiration des 
plantes. 

Politique oblige, im- 
possible de savoir quand 
une mission habitée se 
rendra sur la lune, ou 
même sur Mars. Mike 
Dixon demeure convaincu 
que le Canada sera de la 
partie. « Nous nous som- 
mes fait connaître avec 
le bras canadien. Nous 
sommes maintenant de- 
venus des leaders dans la 
production d’aliments en 
environnement contrôlé 
pour le soutien à la vie 
dans l’espace. » 


Avis de consultation 
de radiodiffusion 
K CRTC 2010-156 Canadä 


Le Conseil a été saisi de la demande suivante. La date limite pour le dépôt 
des interventions/observations : 20 avril 2010. 


CRTC 


* CTVglobemedia Inc. - modification de licence de radiodiffusion de 
l'entreprise nationale de station spécialisée de langue française connue 
sous le nom Le Réseau des sports (RDS) — L'ensemble du Canada 


. Éviter que les animaux d'élevage entrent en contact avec les animaux sauvages 

- Utiliser de bonnes pratiques de tenue quotidienne de registres 

- Nettoyer et entretenir régulièrement les bâtiments et les enclos, ainsi que les systèmes d'alimentation 
et d'abreuvement 

. Se laver les mains avant et après tout contact avec les animaux 

-« Porter des vêtements et des bottes strictement dédiés au travail se déroulant à la ferme 

Enlever rapidement les carcasses et interdire l'accès à celles-ci Lv 


Pour de plus amples renseignements, veuillez consulter l'avis de 
consultation CRTC 2010-156 sur le site Web du CRTC au www.cric.gc.ca 
à la section « instances publiques » ou appelez le numéro sans frais 
1-877-249-CRTC. 


Conseil de la radiodiffusion et Canadian Radio-television and 
des télécommunications canadiennes Telecommunications Commission 


Observez vos animaux 


Surveillez vos animaux et notez tout changement de leur apparence, de leur comportement ou de leurs 
habitudes alimentaires. 


Avis de consultation 
RT oo 
"TR de radiodiffusion 


CRTC 2010-141 


Le Conseil a été saisi des demandes suivantes. La date limite pour le dépôt 
des interventions/observations : 15 avril 2010. 


Consultez un vétérinaire 


Si certains de vos animaux sont malades, consultez un vétérinaire ou un professionnel de la santé animale dès que 
possible. Cela aidera à réduire l'incidence de la maladie dans votre ferme et celles avoisinantes. 


Canadä 


* Canwest Television GP Inc. - modification de licence de radiodiffusion 
de l'entreprise nationale de station spécialisée de catégorie 1, Mystery 
TV, The independant Film Channel, the Health Channel - L'ensemble 
du Canada 

* Canwest Media Inc. - modification de licence de radiodiffusion 
de l'entreprise nationale de station spécialisée de langue anglaise, 
Food Network Canada, HGTV Canada, History Television, TVTropolis, 
Slice — L'ensemble du Canada 


La biosécurité à la ferme est le meilleur investissement 
pour protéger la santé de vos animaux. 


Pour de plus amples renseignements, composez le 1-800-442-2342 ou visitez : 
www.inspection.gc.ca/biosecurite 


Pour de plus amples renseignements, veuillez consulter l'avis de 
consultation CRTC 2010-141 sur le site Web du CRTC au www.cric.gc.ca 
à la section « instances publiques » ou appelez le numéro sans frais 
1-877-249-CRTC. 


( \ vi 
Agence canadienne Canadian Food d 
[I ce Ë d'inspection des aliments Inspection Agency dla d 


f + Conseil de la radiodiffusion et Canadian Radio-television and 
des télécommunications canadiennes Telecommunications Commission 
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Formation 


L’Internet en lunettes noires 


Non-voyants ou personnes à visibilité réduites peuvent eux aussi surfer sur la toile. 


/Maxence “Jaillet 


Cherryl McNab est aveugle depuis son enfance, elle 
utilise régulièrement un ordinateur depuis plusieurs 
années et maintenant, elle enseigne à d’autres les 
possibilités infinies qu'offre l’Internet au monde des 
non-voyants. « J’utilise le Web pour effectuer des re- 
cherches. Je vais un peu partout au Canada pour donner 
ces ateliers aux non-voyants, et à chaque fois, J'aime 
bien me renseigner sur les villes que Je visite. J’utilise 
aussi les réseaux sociaux et je profite des livres audio 
accessibles sur Internet. » 

C’est avec cette assurance et cette expertise que 
Cherryl McNab a présenté, à Yellowknife, un atelier 
de dix jours organisé par l’Institut national canadien 
pour les aveugles (INCA) à une douzaine d’étudiants 
provenant de six collectivités différentes des TNO. 
Sans notions informatiques requises pour participer à ce 
cours, certaines personnes découvraient cette interface, 
qui est normalement associée à un écran d’ordinateur. 
Mais comme le remarque Brian Wice, qui intervient 
également à titre d’enseignant pour cet atelier : « pour 
les non-voyants, 1ls n’ont besoin que de l’ordinateur, 
du clavier sans souris et du logiciel pour accéder au 
monde informatique, l’écran est superflu ». 

L'atelier se concentre sur l’apprentissage d’un 
logiciel dépendamment s1 l’étudiant est non voyant 
ou s’1l possède une visibilité réduite. Le logiciel Jaws 
formule une voix électronique qu1 décrit chaque étape 
du cheminement alors que l’utilisateurnavigue à travers 
les menus des programmes et les différentes actions 
possibles. Lorsque le curseur clignote sur un courriel 
dans une boîte de réception, une petite voix énoncera 
certains renseignements du courriel avant de lire ce 
message électronique, si l’utilisateur le désire. Pour 
un utilisateur visuel, 1l semble un peu indigeste de 
nécessairement écouter cette série de « parenthèse », 
«tiret », «barre oblique » avant d’entendre l’objet ou 
l’expéditeur de ce message. Il est pourtant essentiel pour 
lenon-voyant de savoirouilse situe exactement dans le 
document ou la page Internet. Sonya Rey de Yellowknife 
ne s’attarde pas à tout ce surplus d’information, et dit 
qu’elle se concentre sur ce qui est important. « II faut 
beaucoup de mémoire. C’est la première fois que j'utilise 
les courriels et 1l faut que Je sois patiente pour avoir 
une bonne idée de toute cette organisation », explique 
cette non-voyante. Cherryl McNab raconte qu’il lui a 
fallu quelques mois pour bien apprivoiser le logiciel et 
être efficace avec cette voix informatique qui lui parle 
constamment. « Ça ne me prend pas beaucoup plus 
de temps pour naviguer que pour un voyant, car je me 
suis habituée à une voix électronique qui parle comme 
les Chipmunks, donc l’information m’est transmise 
relativement vite », sourit-elle. 

Pour les étudiants à vision réduite, le logiciel utilisé, 
Zoom Text, permet de faire un agrandissement pouvant 
aller jusqu’à 36 fois la taille habituelle. « Encore là, on 
utilise un clavier sans souris et beaucoup de raccourcis 
clavier », explique Brian Wice, qui a perdu une partie de 
sa vision en 1990. Marilyn Greenutilise déjà ce logiciel 
sur son ordinateur qu’elle possède à Hay River. Elle 
assure que c’est un outil qui marche vraiment bien et 






































Avis de consultation 
RTC de radiodiffusion 
KR  crTC2010-138  Canad' 


Le Conseil tiendra une audience à partir du 10 mai 2010 à 9 h, au Centre 
de conférences, Portage IV, 140, promenade du Portage, Gatineau 
(Québec), afin d'étudier la demande suivante. Date limite pour le dépôt des 
interventions/observations : 9 avril 2010. 


* Fight Media Inc. - autorisation d'acquérir, dans le cadre d’une 
réorganisation intrasociété, l'actif des entreprises de station de télévision 
spécialisée de catégorie 2 connues sous le nom de The Fight Network 
et Le Réseau des Combats, de The Fight Network Inc. (TFN Inc.) — 
L'ensemble du Canada 


Pour de plus amples renseignements, veuillez consulter l'avis 
de consultation CRTC 2010-138 sur le site Web du CRTC au 
www.cric.gc.ca à la section « instances publiques » ou appelez le numéro 
sans frais 1-877-249-CRTC. 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


[| F2 Conseil de la radiodiffusion et 
des télécommunications canadiennes 





que c’est un défi de ne pas utiliser de souris. « Je suis 
très contente d’avoir eu accès à cette formation, et le 
fait que nos instructeurs soient si performants alors 
qu'ils sont dans la même position que nous, c’est très 
encourageant. Car même si Je Vois encore un peu, ça 
peut arriver à tout le monde de devenir aveugle », 
constate-t-elle. 

La ministre de la Santé et des Services sociaux, Sandy 
Lee, et le ministre de l'Éducation, de la Culture et de 
la Formation, Jackson Lafferty, sont venus féliciter 
les étudiants pour leurs efforts et leur ouverture vers 
le monde extérieur. Le ministre Lafferty a dit espérer 
pouvoir offrir un atelier de mise à jour l’an prochain 
et essayer de prévoir des formations au sein des col- 











Jim Francis écrit un message à une de ses connaissances. 
(Photo : Maxence Jaïllet) 
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Quels sont les « intérêts supérieurs » de nos enfants? 


La Loi sur les services à l'enfance et à la famille des TNO stipule que l’on doit interpréter les lois 
relatives à la protection et au bien-être des enfants en prenant les « intérêts supérieurs des 
enfants » et le bien-être des familles et des communautés en considération. 


Le Comité permanent des programmes sociaux, présidé par M. Tom Beaulieu, procède 
actuellement à l’examen de la Loi sur les services à l'enfance et à la famille. 


Le Comité désire connaitre votre opinion et aimerait que vous répondiez à la question 
suivante : 
Pensez-vous que la Loi protège les intérêts supérieurs 


des enfants et des familles des TNO? 


Voici la liste des collectivités dans lesquelles des audiences publiques auront lieu : 


Date Heure Endroit 
Yellowknife Mardi 6 avril 19h Auditorium de la Northern United Place 
N’dilo Jeudi 8 avril 19h Gymnase de l’école K’alemi Dene 
Lutselk’e Lundi 12 avril 19h Zah Lockhart Hall et salle du conseil 
Hay River Mardi 13 avril 19h Salle de banquet du Ptarmigan Inn 
Fort Liard Mercredi 14 avril 19h Centre communautaire de Fort Liard 
Fort Simpson Jeudi 15 avril 19h Gymnase de l’école Thomas Simpson 
Inuvik Lundi 19 avril 19h Ingamo Hall 
Fort McPherson Mardi 20 avril 19h Salle du conseil 
Ulukhaktok Mercredi 21 avril 19h Ulukhaktok Katimavik 


Tulita Jeudi 22 avril i9h Arthur Mendo Memorial Hall 


Des spécialistes en matière de protection de l’enfance, parmi ceux énumérés ci-dessous, se 

joindront au Comité : 

e Cindy Blackstock, directrice générale, Société de soutien à l'enfance et à la famille des 
Premières Nations du Canada; 

° Sharon Sutherland, professeure adjointe à l’Université de la Colombie-Britannique et 
médiatrice à la protection de l’enfance: 

° Bruce MacLaurin, professeur adjoint à l’Université de Calgary, Étude canadienne sur 
l'incidence; 

e des intervenants importants de la région. 


Pour obtenir une copie de la Loi, consultez le site Web du ministère de la Justice au 
www.justice.gov.nt.ca, sous l’onglet « Législation ». 


Pour toute question ou pour de plus amples renseignements, veuillez communiquer avec : 
Gail Bennett, commis principale 

Assemblée législative des TNO 

Tél. : 867-669-2343 ou 1-800-661-0784 (sans frais) 

Courriel : gail_ bennett@gov.nt.ca 


Si vous souhaitez vous exprimer en l’une ou l’autre des langues officielles des Territoires du 
Nord-Ouest autre que l’anglais, veuillez communiquer avec la commis principale. 
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Les jeunes francophones utilisent plus 


le français que les ainés 


FIERS DE RAPPROCHER 
LES GENS DE LEURS REVES 


Chaque jour, vous contribuez à la croissance des entrepreneurs 
prometteurs en partenariat avec une équipe solide. Au-delà des chiffres 
et de la performance, vous aidez les gens à atteindre leurs buts, à vivre 
leurs rêves. À BDC, nous vous soutenons dans ce rôle. 


Le succès de vos aspirations 


DIRECTEUR/TRICE DE SUCCURSALE 


Yellowknife 


À CE TITRE, VOUS ASSUMEREZ LES RESPONSABILITÉS SUIVANTES : 

+ mener une équipe de professionnels qui élaborent et proposent des solutions de 
financement sur mesure pour les entrepreneurs canadiens 

e établir et maintenir une présence forte au nom de BDC dans le monde des affaires 

+ développer et assurer une analyse et un savoir-faire en gestion sensés 


NOUS SOUHAITONS EMBAUCHER : 

e un banquier d'expérience animé d'une passion pour l'entrepreneuriat 

e un excellent communicateur axé sur les résultats 

e un leader possédant une connaissance approfondie de la dynamique du milieu des PME 


Le bilinguisme est considéré comme un atout 
En tant qu'employeur qui souscrit au principe d'équité en matière d'emploi, BDC favorise la diversité au 


sein de son personnel et encourage toutes les personnes qualifiées — incluant les femmes, les Autochtones, 
les membres des minorités visibles et les personnes handicapées — à poser leur candidature. 


Vous voulez vous joindre à notre équipe ? www.bdc.ca/carrieres 
Ÿ BDC 


L'entrepreneur d'abord 





Améliorer la sécurité des produits 
de consommation au Canada 
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Sianca Daquette 


OTTAWA — Une étude 
démontre que les jeunes 
francophones hors Qué- 
bec âgés entre 0 et 14 ans 
ontplus tendance à utiliser 
le français que les aînés de 
65 ans et plus. 

D’après les statistiques 
présentées par Ronald 
Bisson, spécialiste des 
minorités linguistiques 
et consultant en gestion 
auprès des organismes 
provinciaux et nationaux, 
86% des jeunes de la 
minorité francophone de 
la région d'Ottawa seule- 
ment utilisent leur langue 
maternelle, le français, 
avant l’anglais. Ces chif- 
fres grimpent jusqu’à 89% 
en Saskatchewan et 90% 
au Manitoba. 

« Ces chiffres ne sont 











oignaler des produits de consommation dangereux 


Tout le monde a un rôle important à jouer dans l’amélioration de la sécurité 


des produits. 


Les gouvernements et l’industrie travaillent activement dans le but d’assurer la sécurité des 
produits de consommation canadiens. Vous pouvez aussi aider en signalant des incidents 
mettant en cause la santé ou la sécurité en lien avec l’utilisation de produits de consommation 


et de cosmétiques. 


Si un incident concernant la santé ou la sécurité survient avec un produit que 


vous utilisez, 


vous devriez le signaler à Santé Canada. Votre rapport d’incident pourrait aider le gouvernement 
à travailler plus efficacement avec l’industrie à l’identification des produits dangereux et à 

renseigner les autres consommateurs au sujet des risques et des dangers associés à ces produits. Un 
formulaire de rapport d’incident facile à utiliser est maintenant disponible à santecanada.gc.ca/spce 


Pour de plus amples renseignements 
1 800 O-Canada (1 800 622-6232) 
ATS 1 800 926-9105 





En tant que consommateur, vous êtes encouragé à faire des recherches concernant la sécurité d’un produit 
avant d’en faire l'achat. Vérifiez les avis sur les produits ou les notifications de rappel dans la base de données 
pour les rappels de produits de consommation de Santé Canada (santecanada.gc.ca/rappels-spc). 


Health 
Canada 


Santé 
Canada 


L+ 





Canada 





certainement pas le ha- 
sard, mais bien le résul- 
tat d’une planification 
communautaire réussie, 
explique M. Bisson. II y 
a beaucoup de dévelop- 
pement pour la cause des 
minorités francophones 
depuis 40 ans et on voit 
que ça marche. » 

Les plans de dévelop- 
pement globaux (PDG) et 
les plans communautaires 
sont de plus en plus uti- 
lisés en raison de leurs 
grands succès dans les 
années passées. Plusieurs 
organismes, entreprises et 
même communautés qui 
défendent les droits de 
la minorité francophone 
ont recours à ce genre 
d’outils pour se prendre 
en charge. 

« Les plans de déve- 
loppement globaux ont 
grandement contribué à 
l'amélioration du cadre 
des politiques publiques. 
Nous devons évaluer les 
PGD en fonction de leur 
influence sur la politique 
publique etmoins en fonc- 
tion de leur influence sur 
des initiatives locales », 
indique M. Bisson. 

Selon le spécialiste des 
minorités linguistiques, 
les communautés mi- 
noritaires francophones 
ou anglophones doivent 
changer de paradigme. 
«Depuis 1968, on planifie 


pour combler des déficits. 
S1 la majorité a quelque 
chose, la minorité va s’ar- 
ranger pour l’avoir. » 

Pour de meilleurs ré- 
sultats avec les PDG, les 
communautés majoritaires 
et minoritaires doivent 
travailler ensemble avec 
une approche collective. 
Il s’agit d’un changement 
de mentalité, selon M. 
Bisson. 

« Des planifications 
fondées sur la dualité 
linguistique canadienne 
contribuent à l’épanouis- 
sement du Canada en- 
tier. » 

Plusieurs PGD ontréus- 
si au Canada au cours des 
dernières années. Fondé 
en 1995 à l’Île-du-Prince- 
Édouard, le Collège de 
l’Acadie avait parexemple 
vu, en 2006, 141 femmes 
et 34 hommes recevoir un 
diplôme. De 2003 à 2008, 
1908 emplois en français 
ou bilingues ont été crée 
dans l’Ouest canadien. 

Pour M. Bisson, la 
situation des minorités 
francophones ne serait pas 
là où elle est aujourd’hui 
sans l’application de la 
Loi sur les langues offi- 
cielles et l’instauration de 
la Charte canadienne des 
droits et libertés. 

« Ces deux choses sont 
certainement les clés de 
voûte », déclare-t-1l. 
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que je souffrais de 
diabète, mon médecin 
m'a dit d'arrêter de 
fumer, puisqu'il 
s'agissait de la pire chose 


LL) qu'un diabétique puisse 
\\ faire. Cesser de fumer 


… n'a pas été si difficile, et 
cette décision m'a 
| permis d'améliorer 
grandement mon 


| état de santé. 
| 4 4 


Richard Wayne Snider 


Simpson 


Si vous connaissez quelqu'un qui a cessé de fumer 


et que vous aimeriez le souligner, appelez le 


920-6907 


as 
No 


rthwest 
Territories Health and Social Services 


Ë 2 / 
1-866-286-5099& 








Les St-John à Hay River 


La natation, une histoire 
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de famille... ou presque! 


La natation, pour les St-John, c’est une « activité pour la vie ». Cette famille francophone, bien connue à Hay River, 
a insufflé la passion de la natation à leurs cinq enfants, dès qu’ils en avaient l’âge. 


Laith Vachon-Raymond 


« La natation, c’est une activité pour 
la vie », affirme Michael St-John, fier 
papa de cinq enfants âgés de 6 à 14 ans. 
Chacun leur tour, dès l’âge de cinq ou 
six ans, les enfants de cette famille ont 


commencé la natation. « 
C’est un sport que tu peux 
faire toute ta vie. Tu peux 
faire ça n’importe où et 
tu n’as pas besoin d’une 
équipe », dit le père pour 
expliquer ce qui le pousse 
à encourager ses Jeunes à 
pratiquer ce sport. 

Tout a commencé avec 
Malcolm, le fils de Michael 
St-John, un grand gaillard 
de 14 ans, absent lors de 
l’entrevue. Son père a ra- 
conté que c’est alors que 
son fils nageaït à la piscine 
qu’un entraîneur de Hay 
River est venu à sa ren- 
contre. Il lui a demandé si 
son garçon serait intéressé , | 
à faire de la natation, celui- ? 
C1 paraissant être un bon 
nageur. Les choses se sont 
ensuite enchaînées : « Je 
suis tombé là-dedans avec 
lui[Malcolm]|»,raconteM. 
St-John, aujourd’hui aussi 
entraineur. 

Ensemble, ils ont découvert le monde 
de la natation et les occasions qu’il décèle. 
M. St-John a réalisé qu’il s’agissait d’un 
bon moyen pour véhiculer de bonnes 
valeurs à ses enfants. « Tu vas contre 
toi-même pour améliorer ton temps, mais 
tu as aussi des temps de compétition que 
tu peux atteindre », donne-t-11] comme 
exemple, par ce fait, explique-t-il, ses 
enfants apprennent qu’ils récoltent 
le fruit de leurs propres efforts. « Ils 
peuvent mesurer facilement la relation 
entre l’entraînement et les résultats », 
ayoute-t-1l. 

Pour Graham St-John, 10 ans, la na- 
tation : « C’est mon sport préfére! ». Il 
confie qu’il adore la compétition. Cette 
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Eu | 
Jasmine (à gauche), lors de sa dernière année de com- 
pétition, c'est-à-dire l'an dernier. Depuis, la jeune fille 
a décidé de se concentrer sur la pratique de la natation 


. seulement, une décision que ses parents ont acceptée sans 
difficulté. (Photo : Courtoisie Michael St-John) 


Graham mise très fort sur l'atteinte de ses objectifs en nata 


saison, 1l s’est d’ailleurs qualifié pour les 
championnats de l’Alberta Age Group, 
lors des essais pour cette compétition 
à Edmonton. Il s’agissait de son but 
pour cette saison. Là-bas, il a d’ailleurs 
surpassé ses propres records personnels 
dans trois épreuves (le 100 mètres, le 200 








mètres et le 400 mètres en style libre). 
En plus de tous ces exploits, Graham 
ajoute fièrement : « Ça me permet d’être 
en santé! ». D'ici le mois de juillet, le 
jeune nageur travaillera à se fixer de 
nouveaux défis! 

Sa grande sœur Jasmine, 12 ans, af- 
firme quant à elle que la natation, « elle 
n’aime pas vraiment ça. ». Elle préférerait 
demeurer à la maison. Respectant son 
choix, mais tenant à ce qu’elle ait une 
activité sportive, ses parents continuent 
de la pousser à pratiquer ce sport, 1ls 
ne l’obligent cependant pas à se rendre 
en compétition. « La compétition, c’est 
correct, mais ce n’est pas grand chose 
non plus », soutient M. St-John. 





er, 
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tion. Sans cesse à la recher- 


che de nouveaux défis, il est très fier de ses qualifications lors des essais ” Alberta Age 
Group”, à Edmonton, à la fin février. (Photo : Courtoisie Michael St-John) 






Pour le frère de Jasmine, Quinn, vé- 
ritable âme sportive, la natation c’est, 
au contraire, surtout une histoire de 
médailles. Âgé de 8 ans, il préférerait 
devenir un grand joueur de hockey (la 
plupart des enfants de la famille St-John 
pratiquent aussi ce sport). Le jeune garçon 
avoue ne pas vraiment aimer s’entraîner 
à ce sport aquatique, mais comme 1l 
veut des médailles. 1l s’agit d’une étape 
obligatoire! 

S1 on demande à sa petite sœur, Nadia, 
âgée de 6 ans, pourquoi elle fait de la na- 


tation, la raison est bien simple : « Parce 
que J'aime nager! ». Aller à la natation, 
c’est aussi en profiter pour voir son 
amie Megan, avec qui elle nage. Nadia a 
d’ailleurs gagné sa première médaille aux 
Championnats des Territoires du Nord- 
Ouest, en février dernier. La fillette en 
est très satisfaite et compte bien avoir la 
chance de pouvoir en enfiler des nouvelles 
à son cou, dans un futur rapproché. 

Comme quoi un même sport peut être 
vu de bien des manières dans une même 
famille! 


APPEL DE DEMANDES 


Les centres de services régionaux 
du MECF acceptent actuellement les 
demandes relatives au 
Fonds de développement de 
l’alphabétisation communautaire. 


Le Fonds de développement de l’alphabétisation communautaire fournit 
de l’aide financière aux organismes communautaires pour l'élaboration et 
la prestation de programmes locaux visant à améliorer les capacités de 
lecture et d'écriture des adultes, ce qui comprend les jeunes âgés de 16 à 
25 ans, les adultes en âge de travailler, les parents et les personnes âgées. 


Les programmes pouvant faire l’objet d’un financement comprennent : 


les services d’alphabétisation:; 


l’autre des langues officielles; 


les activités d’alphabétisation familiales et intergénérationnelles; 
l’alphabétisation dans le milieu de travail; 

les séances de tutorat individuelles ou en petits groupes; 

les activités d’alphabétisation en classe; 

l'élaboration de ressources en matière d’alphabétisation dans l’une ou 


e les éléments d’alphabétisation dans les centres et les programmes pour 


les jeunes; 


e le soutien de transition pour les jeunes dans les établissements 
correctionnels visant à développer leurs capacités de lecture et 


d'écriture; 


e les programmes d’alphabétisation alternatifs pour les jeunes qui ne 


fréquentent pas l’école; 


e l’élaboration de plans d’alphabétisation communautaire; 

+ l’enseignement de techniques de recherche d'emploi : rédaction d’un 
curriculum vitæ, préparation aux entrevues, planification de carrière; 

° l’acquisition de compétences menant à une certification, ce qui aide les 
participants à devenir plus aptes au travail; 

e le développement des capacités de lecture et d'écriture et des notions 
de calcul pouvant servir dans un environnement de travail; 

e les formations de base en matière d’alphabétisation technologique; 

e l’alphabétisation et la santé : aide pour obtenir des renseignements 


relatifs à la santé; 


e les différentes formes de soutien à l’alphabétisation visant à promouvoir 
la vie active et l'autonomie auprès des personnes âgées. 


Pour présenter une demande de financement, les demandeurs 
doivent remplir la trousse de demande du Fonds de 
développement de l’alphabétisation communautaire 2010-2011 et 
faire parvenir leur demande avant 16 h, le vendredi 12 avril 2010. 


Pour vous procurer une trousse de demande, veuillez contacter votre 


centre de services régional du MÉCF : 


Centre de services du MÉCF du Slave Nord 


Nova Plaza 

5019, 52° Rue 

C. P. 1320 

Yellowknife NT X1A 2L9 
Tél. : 867-766-5100 

Fax : 867-873-0423 


at 
Territoires du ; 
Nord-Ouest Education, Culture et Formation 
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Territoires du 
Nord-Ouest Transport 


APPEL D’OFFRES 


Tonte du gazon des emprises routières 
CT100917 


Routes 1 à 7 des TNO 


Le travail consiste à couper le gazon, les mauvaises 
herbes, les broussailles et autres végétaux qui se trouvent 
sur les emprises routières des routes des TNO, y compris 
les emprises de quelques routes d'accès et de certains 
aéroports communautaires. 


Les offres cachetées doivent parvenir au bureau des 
contrats du ministère des Transports de Fort Simpson, de 
Hay River et de Yellowknife, conformément aux conditions 
précisées dans les documents d’appel d'offres, au plus tard 


a : 
15 H, HEURE LOCALE, LE 6 AVRIL 2010. 


On peut se procurer les documents d’appel d'offres à partir 
du 22 mars 2010 aux endroits précités. 


Veuillez noter qu’une rencontre avant soumission se tiendra 
à 13 h 30 le 29 mars 2010 au 76, Capital Drive, bureau 201, 
à Hay River. 


Renseignements généraux : Marilyn Tordoff 


a 
Territoires du 
Nord-Ouest Transport 


APPEL D’OFFRES 


Production de pierre concassée - 
Carrière de Frog Creek 
CT100897 


Kilomètre 126, route de Dempster 
(route n° 8), TNO 


Le travail consiste à procéder à l’excavation, au 
chargement, au transport, au concassage et à l’empilement 
de : a) 40 000 mètres cubes d’agrégats concassés de 
dimension nominale maximale de 19 mm; b) 5 500 mètres 
cubes d’agrégats concassés inférieurs à 16 mm. 


Les offres cachetées doivent parvenir au bureau des 
contrats du ministère des Transports d’Inuvik et de 
Yellowknife, conformément aux conditions précisées dans 
les documents d’appel d'offres, au plus tard à : 


15 H, HEURE LOCALE, LE 7 AVRIL 2010. 


On peut se procurer les documents d’appel d'offres à partir 
du 22 mars 2010 aux endroits précités. 


Veuillez noter qu’une rencontre avant soumission se tiendra 
à 14h 30 le 31 mars 2010 au deuxième étage du 149, route 
Mackenzie, à Inuvik. 


Tél. : 867-874-5010 


Renseignements techniques : Girish Regmi 
Tél. : 867-874-5025 


La politique d'encouragement aux entreprises du GTNO 


et le chapitre 5 de l’Accord sur le commerce intérieur 
s'appliquent à cet appel d'offres. 


Pour obtenir des renseignements sur les possibilités de 
contrats, consultez le www.contractregistry.nt.ca 


a 
Territoires du 
NTe]te MOTS] 


Officier national d'attaque aérienne 
(deux postes) 


Ministère de l'Environnement 
et des Ressources naturelles 
Division de l'aménagement des forêts 


Postes saisonniers à durée déterminée jusqu'en septembre 2013 
I s'agit d'un poste non traditionnel. 


Le traitement initial est de 35,73 $ l'heure (soit environ 69 674$ 
par année), auquel s'ajoute une allocation annuelle de vie dans le 
Nord de 5 965 $. 


N° du concours : 7601 
Date limite : Ouvert jusqu'à ce qu'un candidat qualifié soit trouvé 


Fort Smith, TNO 


D- Posez votre candidature en ligne au : 


www.hr.gov.nt.ca/employment 

Utilisez les coordonnées suivantes pour nous faire parvenir 
vos questions : Centre des services des ressources humaines 
de Fort Smith, C. P. 876, Fort Smith NT XOE OPO. Fax: 
867-872-3296; courriel : jobsfortsmith@gov.nt.ca 


Agent de gestion 
des services d'entretien 


Ministère des Travaux 

publics et des Services 

Bureau régional du Slave Nord 

Poste à durée déterminée jusqu'au 2 mars 2012 
Le traitement initial est de 34,94 $ l'heure (soit environ 72 675 $ 
par année), auquel s'ajoute une allocation annuelle de vie dans le 
Nord de 3 450 $. 


N° du concours : /596 


Analyste financier 


Ministère des Affaires 
municipales et communautaires 
Affaires ministérielles 

Poste à durée indéterminée 

Le concours est ouvert uniquement aux employés du GTNO qui 
occupent un poste à durée déterminée ou indéterminée. 


Le traitement est actuellement à l'étude. En sus du traitement, 
l'employeur versera une allocation annuelle de vie dans le Nord de 
3 450 $. 


N° du concours : /565 


Yellowknife, TNO 


Date limite : 2 avril 2010 


Yellowknife, TNO 


Date limite : 2 avril 2010 


Adam Binder 
Tél. : 867-777-7343 


Renseignements généraux : 


Renseignements techniques : Arvind Vashishtha 
Tél. : 867-777-7314 


La politique d'encouragement aux entreprises du GTNO 
et le chapitre 5 de l’Accord sur le commerce intérieur 
s'appliquent à cet appel d'offres. 


Pour obtenir des renseignements sur les possibilités de 
contrats, consultez le www.contractregistry.nt.ca 





Gouvernement des Territoires du Nord-Ouest 


Pour obtenir une copie de la description de poste, visitez le : www.hr.gov.nt.ca/employment 





Adjoint administratif 


Ministère des Ressources humaines 
Services aux employés 


Poste à durée indéterminée 


Le traitement initial est de 27,95 $ l'heure (soit environ 54 503 $ 
par année), auquel s'ajoute une allocation annuelle de vie dans le 
Nord de 3 450$. 


N° du concours : /594 


Yellowknife, TNO 


Date limite : 6 avril 2010 


Posez votre candidature en ligne au : 
www.hr.gov.nt.ca/employment 

Utilisez les coordonnées suivantes pour nous faire parvenir 
vos questions : Ministère des Ressources humaines, Services de 
gestion et de recrutement, Édifice Laing, 2° étage, C. P. 1320, 
Yellowknife NT X1A 219. Fax : 867-873-0281: courriel : 
jobsyk@gov.nt.ca 


Commis aux finances 


Ministère des Transports 
Finances et administration 


Poste à durée indéterminée 


Le traitement varie entre 25,96 $ et 30,23 $ l'heure (soit environ 
entre 50 622 $ et 58 948 $ par année), auquel s'ajoute une 
allocation annuelle de vie dans le Nord de 5 205 $. 


N° du concours : 7595 Date limite : 6 avril 2010 


Technicien de base de données 
et coordonnateur de la sécurité 


Ministère des Transports Hay River, TNO 
Finances et administration 


Poste à durée Indéterminée 


Le traitement initial est de 28,24 $ l'heure (soit environ 55 068 $ 
par année), auquel s'ajoute une allocation annuelle de vie dans le 
Nord de 5 800 $. 


N° du concours : /585 


Hay River, TNO 


Date limite : 29 mars 2010 


RD Posez votre candidature en ligne au : 


www.hr.gov.nt.ca/employment 

Utilisez les coordonnées suivantes pour nous faire parvenir 
vos questions : Centre des services des ressources humaines de 
Hay River, 62, Woodland Drive, bureau 209, Hay River NT 

X0E 1G1. Fax : 867-874-5095: courriel : jobshayriver@gov.nt.ca 


e Nous prendrons en considération les expériences équivalentes et les demandes d'affectation provisoire. e Nous établirons une liste de 
candidats admissibles à partir de ces concours pour pourvoir des postes semblables à durée déterminée ou indéterminée. e L'obtention d'un 
certificat de santé et la vérification du casier judiciaire sont des conditions préalables pour certains postes. e Afin de Se prévaloir des 
avantages accordés en vertu du programme d'action positive du gouvernement, les candidats doivent clairement en établir leur admissibilité. 


Petites annonces 





A louer à Hay River 
Belle chambre avec salle 
de bain privée. Cuisine, 
salon et salle à manger 
communs. Salle detravail, 
laveuse et sécheuse. Bâti- 
ment récent situé dans un 
quartier calme. 650 $ }/ 
mois plus utilités. Tél. 
874-6112 pour informa- 
tion... 

Astrologie/horoscope 
15 MINUTES GRATU- 
ITES au 1-866-9MEDIUM. 
“CONNEXION MEDIUM 
la référence en voyance 
pour des milliers de Qué- 
bécois satisfaits. 2,59$ / min 
www.ConnexionMedium. 
ca 1-900-788-3486, #3486 
Fido / Rogers /Bell, 24h / 24 
7/7 

Emploi 
Emplois au Yukon! 
L'Association franco-yu- 
konnaise (AFY) est à la 
recherche de personnel. 5 
postes disponibles. Début 
d'emploi : avril 2010. Plus 
de détails, visitez www. 
afy.yk.ca sous la rubrique 
« Offres d'emploi »; 

Emploi 
Travail sur une ferme 
laitière de l'Est ontarien, 
stabulation libre, 100 vach- 
es, salaire convenable, 
temps plein ou partiel. 
Envoyer CV par fax 613- 
987-1085 (téléphone 613- 
987-5332). 

Services en 
informatique 
P.C. Computer la solution 
à tous vos problèmes infor- 


as 
Territoires du 
Nord-Ouest Finances 


matiques.Pourunserviceen 
français à domicile, appelez 
au 445-2809. 

Petites annonces 
Placez une annonce dans 
lesjournaux francophones à 
traversleCanada, Choisissez 
une région ou tout le réseau 
—c'esttrèséconomique! Con- 
tactez-nous à l'Association 
de la presse francophone au 
1 800 267-7266, par courriel 
à petitesannonces@apf.caou 
visitez le site Internet www. 
apf.ca et cliquer sur l'onglet 
PETITES ANNONCES. 

Services divers 

par des élèves 

ASCADOS, l'entreprise 
des élèves de la 9° à la 11° 
année de l'École Allain 
St-Cyr est prête à vous 
servir. Service detraiteurs, 
gardiennage et animation 
de fêtes pour enfants, 
déneigement, promenade 
de chiens, services ad- 
ministratifs et tout autre 
demande. Nous rammas- 
sons des fonds pour deux 
voyages: un échange étdi- 
antavec des nouveaux im- 
migrants de Montréaletun 
projet de développement 
communautaire dans un 
pays d'Amérique centrale. 
Encouragez-nous et aidez- 
nous à atteindre notre 
but! Nous accepterons 
gracieusement vos dons! 
Vous pouvez rejoindre 
ASCADOS par courriel 
à ascados@hotmail.com 
ou au téléphone à (867) 
873-3223. 


Inspecteur des alcools contractuel 


L'inspecteur des alcools est un employé contractuel qui a la 
responsabilité d'inspecter les établissements visés par une 
licence et les lieux faisant l'objet d'événements spéciaux à 


Yellowknife. 


Le titulaire du poste doit, en plus d'être en mesure d'interpréter 
les lois et les règlements, posséder de l'expérience dans l'un 
ou l’autre des domaines suivants en lien avec l'application de la 


législation : 
la GRC; 


les ressources renouvelables (agent): 
les règlements administratifs (agent); 


les services correctionnels; 


les services judiciaires; 


le ministère des Transports. 


Vous devez également posséder de bonnes compétences 
interpersonnelles et d'excellentes compétences en 
communication orale et écrite. 


La vérification du casier judiciaire est une condition préalable 


pour ce poste. 


° La plupart des inspections ont lieu les fins de semaine et 


tard durant la soirée. 


e l'inspecteur est responsable de son transport. 
° Une formation sera fournie au candidat retenu. 


Date limite : 7 avril 2010 


Veuillez nous faire parvenir votre candidature par la poste ou par fax à 


l’aide des coordonnées suivantes : 


Gestionnaire, licences et application de la législation 


31, Capital Drive, bureau 204 


Hay River NT X0E 1G2 
Fax : 867-874-8722 


Nous remercions toutes les personnes qui présentent leur 
candidature pour ce poste. Toutefois, seules les personnes choisies 
pour passer l'entrevue seront contactées. 








Alain /Sessette 


24 mars 2010 — Après 
une reprise du jeu fulgu- 
rante où le Canadien avait 
subi une seule défaite 
en huit matchs (dont six 
victoires consécutives), 
voilà que le club vient 
de s’incliner face à To- 
ronto (en tir de barrage) 
et contre Ottawa, une 
équipe qu'il pourchasse 
au classement. 

Il n’y a encore rien 
d’alarmant à ces deux 
défaites puisque le club est 
tout de même au septième 
rang dans l’association de 
l’Est, avec quatre points 
d'avance sur Atlanta, 
qui occupe le neuvième 
rang. Cependant, 1l ne 
faudrait pas que le club 
connaisse un ralentisse- 
ment trop prolongé. Avec 
neuf matchs encore à 
disputer, un recul de quatre 
points peut tout de même 
être surmonté. 

Tout le monde s’en- 
tend pour dire que la 
série victorieuse du Ca- 
nadien s’est réalisée en 
raison d’un jeu d’équipe 
mieux harmonisé et de 
la contribution offensive 
secondaire des deux der- 
niers trios. On doit aussi 
souligner que ces victoires 
ont été obtenues malgré 
des lacunes évidentes 
sur le jeu de puissance. 
Or, la faiblesse du jeu de 
puissance combinée à un 
mauvais rendement en 
désavantage numérique 
a probablement contri- 
bué aux deux dernières 
défaites. 

Pendant la séquence 
de huit matchs suivant la 
pause olympique, le jeu 
en avantage numérique 
du Canadien n’a eu qu’un 
taux d’efficacité de 15,4% 
(4 buts en 26 avantages). 
Le jeu de puissance a 
connu une chute lors des 
deux dernières défaites 
(1 but en 11 tentatives). 
Pendant que Montréal se 
contentait de ce maigre 
but, les adversaires ont 
capitalisé de façon draco- 
nienne en comptant deux 





buts en seulement trois 
avantages numériques. 


Du renfort 

Bonne nouvelle pour 
le jeu de puissance du 
Canadien puisque Michael 
Cammalleri et Marc-An- 
dré Bergeron effectueront 
un retour au Jeu. Non seu- 
lement la contribution de 
Cammalleri renforcera le 
jeu à 5 contre 5 sur le trio 
pivoté par Plekanec, mais 
sa contribution offensive 
devrait également amélio- 
rer le jeu de puissance. 

L’entraîneur-chef, Jac- 
ques Martin, a essayé à 
peu près toutes les com- 
binaisons possibles pour 
les joueurs de pointe en 
avantage numérique. Or, 
depuis le début de Ia sai- 
son, c’est sans contredit 
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Le Canadien de Montréal 


Tout ce qui monte 
doit redescendre 


la contribution de Marc- 
André Bergeron qui a 
donné le plus de résultats. 
Il faut reconnaître que 
son puissant tir de la 
pointe force les équipes 
adverses à adopter une 
stratégie de couverture 
plus assidue de Bergeron. 
Or, avec le grand talent de 
passeur de Markov, une 
couverture plus étroite de 
Bergeron a souvent pour 
résultat de permettre à 
un autre attaquant mon- 
tréalais de se démarquer. 
De plus, s1 la couverture 
de la pointe est moins 
grande, le dur lancer 
frappé de Bergeron peut 
non seulement se frayer 
un chemin derrière le 
gardien, mais aussi, les 
autres attaquants peuvent 
parfois sauter sur des 
rebonds juteux. 

Il faut s’attendre à ce 
que Cammalleri et Berge- 
ron soient un peu rouillés 
à la suite de leur longue 
absence, mais leur retour 
est des plus opportuns. 


Avis de consultation 
=  deradiodiffusion 
K CRTC 2010-128 Canada 


Le Conseil a été saisi de la demande suivante. La date limite pour le dépôt 
des interventions/observations : 8 avril 2010. 












CRTC 


* Afromedia Communications Incorporated - modification de licence 
de radiodiffusion de la station de télévision spécialisée de catégorie 2 
à caractère ethnique appelée AMET-TV CKEM-TV- L'ensemble 







du Canada 


Pour de plus amples renseignements, veuillez consulter l'avis 







de consultation CRTC 2010-128 


sur le site Web du CRTC au 


www.cric.gc.ca à la section « instances publiques » ou appelez le 






numéro sans frais 1-877-249-CRTC. 


fl É [] Conseil de la radiodiffusion et 


des télécommunications canadiennes 


pes AA RE 
a ee Le. 
AE 
- 47 


de l’avant. 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


MECF 


vous aide à 


Appel d'offres 


Étude sur l'agrandissement du Centre scolaire et 
communautaire des Grands-Vents 


Le Centre scolaire et communautaire des Grands-Vents a ouvert ses 
portes en septembre 2004 et on a célébré son ouverture officielle en 
mai 2005. Le Centre héberge une école, une pré-maternelle, une 
garderie et une association communautaire qui desservent la 
communauté francophone de la région de Saint-Jean (Terre-Neuve- 
et-Labrador). Plusieurs institutions provinciales y sont également 
installées : le Conseil scolaire francophone, la Fédération des 
francophones, la Fédération des parents francophones, le journal Le 
Gaboteur et le Réseau de développement économique et 
d'employabilité. 


Depuis au plus de deux ans, ces diverses institutions constatent un 
manque d'espace, notamment lié à une croissance importante des 
effectifs scolaires et du nombre d'employés travaillant dans plusieurs 
des organismes. La communauté espère toutefois garder toutes ces 
institutions sous un même toit, car les avantages du point de vue de 
la communication interne, du partage des ressources et de la 
cohésion communautaire sont considérables. 


La firme choisie devra consulter la communauté francophone 
régionale et l'ensemble des organismes et institutions hébergés au 
Centre afin d'évaluer leurs besoins à moyen et à long termes pour 
des espaces de bureaux et des infrastructures pour les activités 
scolaires et communautaires, y compris les terrains entourant 
l'immeuble. Elle devra ensuite proposer de multiples façons de 
répondre aux besoins identifiés en adaptant et en réaménageant les 
infrastructures existantes ou en agrandissant l'immeuble. Ces 
propositions devront comprendre une évaluation en main-d'oeuvre et 
les coûts associés à chaque scénario proposé. Le rapport fi nal devra 
également évaluer la gouvernance et la gestion interne du Centre et 
faire des recommandations pour améliorer la gouvernance et la 
gestion du Centre réaménagé ou agrandi. 


Les firmes intéressées sont invitées à soumettre un devis estimatif 
pour ce travail avant le 30 avril 2010. Toute proposition devrait être 
envoyée par courriel à l'adresse bonjour@acfsj.ca ou par la poste à 
l'adresse suivante : 

Steven Watt, directeur général 

Association communautaire francophone de Saint-Jean 

65, chemin Ridge, local 245 

St. John's NL A1B 4P5 


Association communautaire 
francophone de Saint-Jean 
Centre scolaire et communautaire 
des Grands-Vents 
65, chemin Ridge : Suite 245 
St. John's NL A1B 4P5 
(709) 726-4900 : 1-877-407-1055 
www.acfsi.ca : www.francotnl.ca 







Centre scolaire 
et communautaire 


M 


pes GRANDS-VENTS / 


EP 


Visitez un centre de services du MÉCF pour 


Rendez-vous dans un centre 
de services du ministère de 
l'Éducation, de la Culture et de la 
Formation (MÉCF) pour connaître 
les programmes qui pourraient 
vous aider à atteindre vos buts. 





découvrir ce que l’on peut faire pour vous. 


Fort Simpson …. 867-695-7332 
9802, 98€ Avenue 


Fort Smith 867-872-7425 
177, McDougal Road 


867-874-5050 
8, Capital Drive 


EAST 


867-777-7365 
155, route Mackenzie, 2€ étage 


867-587-7162 
1, Raven Road 


Yellowknife 867-766-5100 
5019, 52€ Rue, rez-de-chaussée 


as 
Territoires du 


Norman Wells Nord-Ouest Éducation, Culture et Formation 


EX 


Canadä 
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Soudain l’étrangeté 


dernière œuvre d’une grande dame de la littérature 


Aeterna -— Le jardin 
des immortelles 


un recueil de poésie de Nancy Vickers 
| Fi, %, À # + 

Th ma m0 Ca D, Y F 

À HU 7 A < 

+. A Es ON. 

LE. Le JARDIN DES IMMORTELLES 

L x $ | , | ‘ ru + | 4 # | 


Soudain l’étrangeté, une pre- 
mière incursion de Françoise 
Lepage dans la littérature pour 
adultes, permet d’apprécier la f- 
nesse de son écriture et la richesse 
de son imaginaire. Ce recueil 
de nouvelles est aussi, malheu- 
reusement, son dernier legs à la 
littérature en raison de son décès 
soudain en janvier dernier. 










FRANÇOISE LEPAGE 
Soudain 
| + u s 1 # £ ; 
l’'étrangeté : 

Un homme traverse un désert. _ 
Deux amies partent en excursion. 
Un éleveur de chevaux quête son 
chemin vers l’hippodrome. Une 


foule se fait parachuter des billets 
de loterie. Au début, tout semble 


NANCY VICKERS 


vraisemblable... Etpuis, soudain, sk ut) 
une faille — un regard différent, + 


une attention autre, une logique 
détournée, un ancrage précis — et 
nous voilà entraînés malgré nous 
dans une histoire bien étrange. 


Un rendez-vous édifiant et tout à fait unique dans quelques-uns des plus beaux 
cimetières de l’Ontario et du Québec. Poussez la grille d’Aeterna — Le jardin des 
immortelles, et découvrez un univers poétique à fleur de terre, où se dressent des 
sculptures funéraires d’une grande beauté. Des personnages ciselés tantôt dans le 
marbre, tantôt dans le granit, hantent les allées de cette mise en scène en murmurant 
des lambeaux de souvenirs. Dans ce théâtre silencieux, prêtez l’oreille aux voix 
oniriques, nostalgiques et chimériques d’êtres figés dans le reflet et la chaleur des 
mots, comme des vigiles dans la nuit. 


Côtoyant tantôt l’absurde, 
tantôt l’horreur, la fantaisie ou 
le mystère, Françoise Lepage 
s’amuse, dans un style juste et délicat, à nous surprendre, parfois à nous confondre, 
pour nous faire réaliser que la vie n’est pas toujours aussi ordinaire qu’on le croit. 
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Née au Saguenay, Nancy Vickers habite Ottawa depuis près de quarante ans. 
Dans les onze livres qu'elle a publiés jusqu'à maintenant, elle explore la poésie, 
le roman, la nouvelle et le conte pour jeunes et pour adultes. Elle reçoit, en 1993, 
le Prix CJBC (Radio-Canada, Toronto). En 1997, le Prix Trillium couronne « Le 
pied de Sappho », conte érotique paru sous le nom d'Anne Claire. Enfin, en 2003, 
elle remporte le Prix de la ville d'Ottawa pour La Petite Vieille aux poupées. Elle 
nourrit depuis toujours une véritable passion pour la photographie. 


Soudain l’étrangeté offre une incursion aux frontières du réel et de l’imaginaire, 
dans cette zone pas toujours bien éclairée où l’écriture profite de toute sa liberté. 


Bibliothécaire, chercheure, professeure, auteure, animatrice et éditrice, Fran- 
çoise Lepage aura occupé une très grande place dans la vie littéraire de l'Ontario 
français et dans la littérature jeunesse. 

144 pages, Éditions David : . | ——. | 
Pês Vous pouvez feuilleter Soudain l’étrangeté sur le site Web des Editions David. 
* Trouvez ce livre chez votre libraire ou commandez-les chez Livres, Disques, 


Etc. au www.livres-disques.ca ou au 1-888-320-8070. 132 pages, Editions David 


* Trouvez ce livre chez votre libraire ou commandez-le chez Livres, Disques, 
Etc. au www. livres-disques.ca. 


BALANCE 

La planète Mars fait que vous êtes dans une 
période qui demande beaucoup d'attention 
dans le domaine de vos ambitions. Il ne faut 
pos que vous mettiez de côté des choses qui 
pourraient vous être utiles dans l'avenir. 


Les mots croïsés de chez nous 
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vous-même de l'importance que certaines 
personnes ont dans votre vie. Vous savez ce 
qui peut vous rendre heureux. 


SCORPION 

Vous êtes très bien lorsque vous réalisez 
jusqu'à quel point vous pouvez demeurer 
honnête. Ne subissez pas l'influence des 


TAUREAU :. 
autres si vous ne le désirez pos. 


Vous êtes dans une période où votre humour 

> est plus fort que jamais. Il est possible que 
VOUS ayez à apporter une joie de vivre aux 
autres. 


SAGITTAIRE 

La planète Jupiter fait que vous êtes très 
fier de tout ce que vous faites parce que 
présentement les gens vous apprécient plus 
que jamais. Cela est vraiment quelque chose 
de fantastique pour vous. 


GÉMEAUX 
Semaine pendant laquelle vous avez des 
choix à faire et cela n'est pas toujours 


facile. Vous allez vers des situations qui vous 
feront comprendre la valeur de certaines 
personnes. 


CAPRICORNE 


HORIZONTALEMENT La planète Vénus fait que vous allez vers 


1- Personnes qui enchâssent 


7- Doublée. — Outil. 
8- Qui est en accord. 


mécontentement. — Utilisé 
pour teindre les ongles. 


une pierre dans une mon- 
ture. 

Dont la tige n’est pas 
apparente (pl.). — File 

de véhicules ferroviaires 
attelés ensemble. 

Trèfle cornu. 

— Avoir du goût. 

Plantes à fleurs pourpres. 
— Aptitude. 

Enzyme. - Raconté, débi- 
té. 

Venue au monde. 

— Dépouilles par force. 
Quantité de bois. 

— Inflammation de Piris. 
Émise par la glotte. 

Une lettre les sépare. 

— Inquiétude. — 
Personnel. 


10- Manifester son 


11- Arrêté. — Ville 


d'Allemagne. 


12- Passée au sas. — Habita. 


VERTICALEMENT 
1- Faire payer un prix exces- 


sif. — Griffe des oiseaux 
de proie. 

Reçoivent des coups. 

— Frappa. 

Se disent pour des étoffes 
passées à la machine 

à friser. — Plante bul- 
beuse. 

Dirigeant d’une tuilerie. 

— Intuition. 

Partie de l'intestin. 

— Fait payer trop cher. 

IIS habitent Belgrade. 

— Bouquiné. — Personnel. 


9- Canton suisse. — Choisit. 
— Rejette comme faux. 

10- Secouristes. 

11- Inspirent une très 
vive admiration. 

12-Fixes (que tu) une pièce 
de métal mince en rabat- 
tant le bord. — Doublée. 
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CANCER 

Vous êtes très sérieux si vous désirez vivre 
avec quelqu'un. Cela vous demande beau- 
coup. Vous êtes capable de surmonter plu- 
sieurs peines. 


LION 

Le Soleil vous donne beaucoup d'ampleur 
dans tout ce que vous faites. Vous êtes très 
heureux et vous vivez avec une grande 
énergie intérieure. 


VIERGE 
Vous savez d'une facon certaine ce qui peut 
vous apporter de meilleures conditions de 
vie. Ne vous éloignez pas de ceux qui vous 
aiment. 


un besoin d'être en harmonie avec ce que 
vous ressentez intérieurement. Cela compte 
beaucoup pour vous. Vous ne voulez pas 
aller à l'encontre de ce que vous êtes 
profondément. 


VERSEAU 
Semaine qui vous réserve de grandes sur- 
prises dans le domaine de votre travail. 
l'est possible que vous soyez appelé à 
mieux savoir agir avec les gens qui vous 
entourent. 


POISSONS 

Vous préférez vraiment être bien avec 
vous-même. Vous ne voulez pas vous faire 
raconter n'importe quoi. Voire discernement 
sera nécessaire. 





